5] HEARING PROTECTION - EN352-2:2002

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found at:
documents.jspsafety.com

WARNING: The protection afforded will be severely impaired if the fitting i

I[5} PROTECTION AUDITIVE - EN352-2:2002
Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre consultée sur ce site : documents.jspsafety.com

AVERTISSEMENT : La protection offerte sera les

and .
are not followed. WARNING: These earplugs should not be used where there is a rlsk that the connecting
cord / band could be caught up during use. WARNING: Soundstoppers™ Banded - Harmful noise levels
may be induced if the band is struck.

The Single Noise Rating (SNR) quoted is based upon the attenuation of continuous noise, and these
ear-plugs may not be suitable for: + use in intermittent or impulsive noise environments, where there is
aneed for a high level of sound attenuation. « use in an environment that requires additional attenuation,
especially in a low frequency dominated high noise environment.

THE WEARER SHOULD ENSURE THAT: 1. the earplugs are fitted, adjusted and maintained in
accordance with these instructions. 2. the earplugs are worn at all times in noisy surroundings.
3. reusable Maxifit™ Pro should be regularly inspected for wear and damage.

FITTING AND ADJUSTMENT - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Diagram A): 1. Roll the
ear plug between clean fingers to compress. 2. Hold the top of the ear and pull gently upwards. Insert the plug
into the ear canal. 3. When the ear plug is fitted snugly in the ear canal hold for 30 seconds to allow the plug
to expand. Repeat this process on the opposite side. 4. Only a small amount of the ear plug should be visible
sticking out of the ear. To remove the ear plug pinch the end of the plug, pull gently, dispose of the earplugs.

FITTING AND ADJUSTMENT - Soundstoppers™ Banded (Diagram B): Size range: S, M, L. Wearing mode:
U-T-C (Under The Chin). 1. Hold the Banded Ear plug in both hands in front of you. 2. Take one end of the
Banded Earplug in one hand, with the other hand pull the ear lobe back to open up the ear channel. Place the
earplug correctly into the ear. Take the other end of the Banded Earplug and repeat. 3. Ensure the Banded
Earplugs are fitted correctly. To remove the ear plug pinch the end of the plug, pull gently, dispose of the earplugs.

FITTING AND ADJUSTMENT - Maxifit™ Pro (Diagram C): 1. Hold the top of the ear and pull gently
upwards. Insert the plug into the ear canal using a rotating action. Repeat this process on the opposite side.
2. Only the stalk of the Maxifit pro plug should be visible sticking out of the ear. To remove the ear plug pinch
the stalk of the plug, pull gently. Clean the earplug after each use.

CLEANING AND MAINTENANCE - Soundstoppers™: These products are disposable, they are not
suitable for maintenance. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further
information should be sought from your supplier.

CLEANING AND MAINTENANCE - Maxifit™ Pro: These earplugs are reusable for up to 5 days and
should be kept in a suitable container (e.g. supplied packaging) when not in use. To wash the plugs gently
roll the plugs between the fingers in mild soapy water. Rinse clean and allow to dry naturally. DO NOT

relatives au port ne sont pas respectées. AVERTISSEMENT : Ces bouchons dorell\e
ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il existe un risque que le cordon / arceau de connexion soit coincé
pendant I'utilisation. AVERTISSEMENT : Soundstoppers™ Banded - Des niveaux de bruit nocifs peuvent
étre induits en cas de coup sur arceau.

Le rapport signal sur bruit (SNR) indiqué est basé sur I'atténuation du bruit continu. Ces bouchons d'oreille
ne conviennent pas pour : - une utilisation dans des environnements avec des bruits intermittents ou
impulsifs, ol il est nécessaire d'avoir un niveau élevé d'atténuation sonore. - une utilisation dans un
environnement qui nécessite une atténuation supplémentaire, en particulier dans un environnement avec
des bruits élevés a basse fréquence.

Y3 ceHoRsCHUTZ - EN352-2:2002
Eine Kopie der Konformitétserklarung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com

WARNUNG: Der Gehdrschutz wird erheblich beeintrachtigt, wenn die Tragehinweise und -
empfehlungen nicht befolgt werden. WARNUNG: Diese Ohrstopsel sollten nicht verwendet werden,
wenn die Gefahr besteht, dass sich die Verbindungsschnur / biigel wéhrend des Gebrauchs verheddert.
WARNUNG: Soundstoppers™ Banded - Der Larmpegel kann ein gesundheitsgeféhrdendes Level erreichen,
wenn der bigel angeschlagen wird.

Die angegebene Einzelschallddmmung (SNR) basiert auf einer kontinuierlichen Gerauschdampfung diese

Ohrstdpsel sind moglicherweise nicht geeignet fiir: - die gin JSPLtd. OX29 0TA,UK I 57,40549 Diisseldorf, DE
oder impulsivem Larm, in denen ein hohes Maf an a lich ist. - dle gin einer
Umgebung, die eine zusétzliche Dampfung erfordert, i in larmintensiven L in denen Manufacturer | Importer

©2022J5PLtd_| RFEZ-008-900 22:07 [JSP Safety GmbH,

niedrige Frequenzen dominieren.

DER TRAGER MUSS SICHERSTELLEN, DASS: 1. Die Ohrstdpsel gemaR diesen Anleitungen
eingestellt und gepflegt werden 2. Die Ohrstdpsel in lauten Umgebungen immer getragen

LE PORTEUR DOIT S’ASSURER QUE : 1. les bouchons d'oreille sont fixés, ajustés et mai selon
le respect de ces instructions. 2. les bouchons d'oreille sont tout le temps portés dans les environnements
bruyants. 3. Les bouchons d'oreille ré Maxifit™ Pro / " Banded doivent étre
inspectés réguliérement pour en évaluer l'usure et 'intégrité.

MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT - ™/ ™ Cor A):
1. Rouler le bouchon entre les doigts propres pour le comprimer. 2. Tenir le pawl\on de l'oreille et le tirer
doucement vers le haut. Insérer le bouchon dans le conduit auditif. 3. Lorsque le bouchon d'oreille est bien
en place dans le conduit auditif, attendre 30 secondes que le bouchon se place correctement. Répéter cette
action pour I'autre oreille. 4. Seule une petite partie du bouchon doit rester visible et ressortir de l'oreille. Pour
retirer le bouchon d'oreille, pincer 'extrémité du bouchon, tirer doucement dessus puis le jeter.

MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT - ™ Banded B): Gamme de taille :
S, M, L. Mode de port : U-T-C (sous le menton). 1. Tenez l'arceau antibruit & deux mains devant vous. 2.
Prenez une extrémité de larceau antibruit dans une main, et de l'autre, tirez le lobe de l'oreille vers I'arrigre
pour ouvrir le canal auditif. Placez correctement le bouchon d'oreille dans 'oreille. Prenez lautre extrémité de
I'arceau antibruit et répétez l'opération. 3. Veillez a ce que les bouchons d'oreille soient correctement mis en
place. Pour retirer le bouchon d'oreille, pincer 'extrémité du bouchon, tirer doucement dessus puis le jeter.

MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT - Maxifit™ Pro (Graphique C) : 1. Tenir le pavillon de l'oreille et le
tirer doucement vers le haut. Insérer le bouchon dans le conduit auditif avec un mouvement de rotation.
Répéter cette action pour l'autre oreille. 2. Seule la tige du bouchon Maxifit Pro doit rester visible et
ressortir de l'oreille. Pour retirer le bouchon d'oreille, pincer la tige du bouchon puis tirer délicatement
dessus. Nettoyer les bouchons d'oreille aprés chaque utilisation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Soundstoppers™: Ces produits sont jetables, ils ne conviennent pas a
Ientretien. Ce produit peut étre ngégativemenl affecté par certaines substances chimiques. De plus amples

USE HEAT. This product may be adversely affected by certain chemical Further i

peuvent étre a votre fournisseur.

should be sought from your supplier.

STORAGE: Store in a cool, dry place. When not in use or during transportation, the plugs should be stored
in a container out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances to prevent damage
by physical contact with hard surfacesfitems. ALLERGIES: As required by European Health and Safety
recommendations, the user is advised that when the ear plug is in contact with the wearer’s skin, it may cause
allergic reaction to susceptible individuals. If this is the case, leave the hazard area, remove the earplugs and
doctor’s advice should be obtained.

MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product)

NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Maxifit™ Pro: Ces bouchons d'oreille sont réutiisables et doivent étre
conservés dans un contenant approprié (par ex., 'emballage fourni) lorsquiils ne sont pas utilisés. Pour laver
les bouchons d'oreille, faites-les rouler entre les doigts dans de I'eau savonneuse douce. Rincez & I'eau claire
etlaissez sécher naturellement. NUTILISEZ PAS DE CHALEUR. Ce produit peut étre negatlvemem affecté par
certaines substances chimiques. De plus amples i peuvent étre ées a votre

STOCKAGE: Stockez dans un endroit frais et sec. Lorsque les bouchons ne sont pas utilisés, ou durant
le transport, ils doivent étre stockés dans un contenant & I'abri de la lumiére du soleil et des

werden 3. Die wiederverwendbaren Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded Ohrstopsel miissen
regelmaRig auf Verschleil® und Schaden iiberpriift werden.

ANPASSUNG UND EINSTELLUNG - ™/ ™ Corded A):
1. Rollen Sie den Ohrstdpsel zwischen sauberen Fingern, um ihn zusammenzudriicken. 2. Halten Sie
das Ohr oben fest und ziehen Sie es vorsichtig nach oben. Stecken Sie den Stépsel in den Gehdrgang.
3. Wenn der Ohrstopsel festim Gehdrgang sitzt, halten Sie ihn 30 Sekunden lang, damit sich der Stopsel
ausdehnen kann. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der gegentiberliegenden Seite. 4. Nur eine kleine
Menge des Ohrstopsels sollte sichtbar aus dem Ohr ragen. Um den Ohrstopsel zu entfernen, driicken Sie
das Ende des Stopsels zusammen, ziehen Sie vorsichtig und entsorgen Sie die Ohrstdpsel.

ANPASSEN UND EINSTELLEN - ™ Banded (Di: B): Gro ich: S, M, L.
Tragemodus: U-T-C (Under The Chin). 1. Halten Sie den Biigel-Ohrstdpsel mit beiden Handen vor sich.
2. Nehmen Sie ein Ende des Biigel-OhrstGpsels in eine Hand und ziehen Sie mit der anderen Hand das
Ohriéppchen nach hinten, um den Gehérkanal zu 6ffnen. Setzen Sie den Ohrstdpsel richtig in das Ohr ein.

jspgo.com

wwwjspsafety.com | technical@jspsafety.com|{:+44 1993 826051

SOUNDSTOPPERS™, SOUNDSTOPPERS™ CORDED, MAKIFIT™ PRO
SATRA Technology Europe Ltd (NB2777)
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. U K
Certified by: SATRA Technology Cenlre Ltd. (AB0321),
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, No , NN16 8SD, UK. Cn

SOUNDSTOPPERS™ BANDED
INSPEC International B.V. (NB2849)
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands. U K
Certified by: INSPEC International Ltd. (AB0194) INSPEC International, Ltd,
56 Leslie Hough Way, Salford, M6 6AJ, England. C Q

Nehmen Sie das andere Ende des Biigel-Ohrstopsels und wiederholen Sie den Vorgang. 3.
Sie sich, dass die Biigel-Ohrstopsel richtig sitzen. Um den Ohrstdpsel zu entfernen, driicken Sie das Ende
des Slopse\s zusammen, ziehen Sie vorsichtig und entsorgen Sie die Ohrstopsel.

ANPASSUNG UND EINSTELLUNG - Maxifit™ Pro (Diagramm C): 1. Halten Sie das Ohr oben fest und
Ziehen Sie es vorsichtig nach oben. Fiihren Sie den Stopsel mit einer Drehbewegung in den Gehdrgang
ein. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der gegeniiberliegenden Seite. 2. Nur der Stiel des Maxifit Pro
Plugs sollte sichtbar aus dem Ohr ragen. Um den Ohrstopsel zu entfernen, driicken Sie den Stiel des
Stopsels zusammen und ziehen Sie vorsichtig daran. Reinigen Sie den Ohrstopsel nach jedem Gebrauch.

REINIGUNG UND PFLEGE - Soundstoppers™: Diese Produkte sind Einwegprodukte, sie sind nicht fiir die
Wartung geeignet. Bestimmte chemische Substanzen kénnen dieses Produkt beschadigen. Fiir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Handler.

REINIGUNG UND PFLEGE - Maxifit™ Pro: Diese Ohrstopsel sind wiederverwendbar und sollten bei
Nichtnutzung in einem geeigneten Behaltnis (z.B. in der beigelegten Verpackung) aufbewahrt werden. Um
die Stdpsel zu reinigen, rollen Sie sie zwischen den Fingern in milder Seifenldsung hin und her. Spiilen
Sie sie anschlieBend mit klarem Wasser ab und lassen Sie sie an der Luft trocknen. NICHT MIT HITZE
IN BERUHRUNG BRINGEN. Bestimmte chemische Substanzen konnen dieses Produkt beschadigen. Fir
weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Handler.

AUFBEWAHRUNG: Lagern Sie die Stopsel kiihl und trocken. Bei Nichtnutzung oder beim Transport
sollten die Stdpsel in einem vor direktem Sol Behaltnis t werden und nicht

et abrasives pour prévenir les dommages par contact physmue avec les surfaces/éléments

S gy&s s g&s s N&s MaxlFl@ The model reference
BANDED PRO

s 4

UK Regulation 2016/425 on personal
protective equipment, as amended
to apply in GB

The Manufacturer's trademark

durs. ALLERGIES: Conformément aux recommandations européennes en matiére de santé et de
sécurité, l'utilisateur est prévenu que le contact du bouchon d'oreille avec la peau de la personne qui
le porte peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c'est le cas, veuillez quitter la zone
dangereuse, enlever les bouchons d'oreille et demander I'avis d'un médecin.

MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les marq i-d ne sont pas visibles sur le produit) :

EN 352 The European Standard Number Conformity to European
for Hearing Protection. legislation 2016/425
/ﬂ/‘ Storage Temperature range Maximum relative humidity

@ @ @ The components of the ear defender can be recycled

ogﬁ‘&s g‘égﬂ’ks s gy&s MaxiF@ La référence du modele
coRDED aaios PRO

ase 4

UK Réglement 2016/425 relatif aux équi-
cAa pements de protection individuelle, tel
que modifié pour s'appliquer en GB

La marque
commerciale du fabricant

Le nombre standard européen

mit C ien und in kommen, um Schaden durch Kontakt mit rauen oder
harten Gegenstanden zu vermeiden. INFORMATIONEN FUR ALL : GemaR den

und Sicher weisen wir Sie daraufhm dass die Ohrstopsel durch direkten

i Personen hervorrufen kénnen. Verlassen Sie in

dwesem Fall den Gefahrenbereich, nehmen Sie die Ohrstopsel heraus und suchen Sie einen Arzt auf.

KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (N\ohl alle sind auf dem Produkt zu sehen):

[} SouNDSTOPPERS™, SOUNDSTOPPERS™ CORDED

30s

<,

L] sounpsToPPERS™ BANDED

Modellbezeichnung

Igigpﬂzs s g';gg s PEFN'SES., M-":..o@
Verordnung 2016/425 (iber

I‘, Hersteller oder Handelsmarke EK persdnfiche Schutzausristung in

der geénderten Fassung fiir die
Anwendung in GB

MAKIFIT™ PRO

ICTH GEHOORBESCHERMING - EN352-2:2002

Deze handleiding moet worden bewaard voor toekomstig gebruik. Een kopie van deze

YN HoRrEVARN - EN352-2:2002

Denne

skal opl til senere brug. En kopi af denne vejledning og

en de Verklaring van Overeenstemming voor het product kunt u vinden op de p
documents.jspsafety.com

WAARSCHUWING: Het niet opvolgen van inbrenginstructies en aanbevelingen kan ernstig afbreuk doen
aan de geboden bescherming. WAARSCHUWING: Deze oordoppen mogen niet worden gebruikt in situaties
waarbij het koord / beugel tijdens het gebruik verstrikt kan raken. WAARSCHUWING:  Soundstoppers™
Banded - Er kunnen schadelijke geluidsniveaus worden veroorzaakt wanneer de beugel wordt geraakt.

De vermelde Single Noise Rating (SNR) is gebaseerd op de demping van continu geluid en deze oordopjes
zijn mogelijk niet geschikt voor: « gebruik in omgevingen met intermitterend of impulsief lawaai, waar een
hoog niveau van geluidsdemping nodig is. * gebruik in een omgeving die extra demping vereist, vooral in een
omgeving met veel ruis die wordt gedomineerd door lage frequenties.

DE DRAGER DIENT ERVOOR TE ZORGEN DAT: 1. De oordoppen worden ingebracht, aangepast en

ing for pi kan findes pa p documents.jspsafety.com

ADVARSEL: Beskyttelsen nedseettes betydeligt, hvis anvisningerne for isaetning og anbefalingerne ikke
folges. ADVARSEL: Disse grepropper ma ikke bruges, hvis der er risiko for, at deres snor / bgjlen kan
komme til at sidde fast under brug. ADVARSEL: Soundstoppers™ Banded - Der kan opsté skadelige
stgjniveauer, hvis bgjlen rammes.

Den angivne Single Noise Rating (SNR) er baseret pa deempning af kontinuerlig stoj, og disse grepropper
er muligvis ikke egnede til: « brug i eller impulsive hvor der er behov for et hejt
niveau af lyddampning. « brug i et miljg, der kreever yderligere deempning, iszer i et lavfrekvent domineret
milio med hej stej.

BRUGEREN SKAL SIKRE F@LGENDE: 1. @repropperne isettes, ti\passes og vedl\geho\des i
overensslemmelse med disse instruktioner 2. @repropperne bruges altid, nar man opholder sig i stejende

onderhouden in overeenstemming met deze instructies 2. De oordoppen te aHen tijde worden gedragen in
3.De Maxifit™ Pro / ™ Banded - moeten
regelmatig worden geinspecteerd op schade en slijtage.

INBRENGEN EN AANPASSEN - ™/ ™ Corded (, A):1.Rol de
oordop tussen uw schone vingers om die samen te persen. 2. Houd de bovenkant van uw oor vast en duw het
zachtjes omhoog. Breng de oordop in het gehoorkanaal aan. 3. Wanneer de oordop goed in het gehoorkanaal
is ingebracht, houdt u deze 30 seconden vast zodat de dop zich kan uitzetten. Herhaal dit proces aan de
andere zijde. 4.Slechts een klein deel van de oordop zou zichtbaar uit uw oor moeten steken. U verwijdert de
oordop door het uiteinde van de dop in te drukken en deze zachtjes uit uw oor te trekken.

CORRECT - ™ Banded (, ing B): ik: S, M, L. D

U-T-C (onder de kin). 1. Houd de oordoppen met beuge\ met beide handen recht voor u. 2. Neem het
ene uiteinde van de beugel in de ene hand en trek met de andere hand uw oorlel naar achteren om de
gehoorgang te openen. Plaats nu de oordop correct in het oor. Neem vervolgens het andere uiteinde van
de beugel en voer dezelfde handelingen uit voor het andere oor. 3. Controleer of de oordoppen met beugel
correct zijn ingebracht. U verwijdert de oordop door het uiteinde van de dop in te drukken en deze zachtjes
uit uw oor te trekken.

INBRENGEN EN AANPASSEN - Maxifit™ Pro (Afbeelding C): 1. Houd de bovenkant van uw oor vast en
duw het zachtjes omhoog. Breng de oordop in het gehoorkanaal aan en maak hierbij een beweging met
de klok mee. Herhaal dit proces aan de andere zijde. 2. Slechts een klein deel van de Maxifit pro-oordop
zou zichtbaar uit uw oor moeten steken. U verwijdert de oordop door het steeltie in te drukken en het
voorzichtig uit uw oor te trekken. Reinig de oordop na elke gebruiksbeurt.

REINIGING EN ONDERHOUD - Soundstoppers™: Deze producten zijn wegwerpproducten, ze zijn niet
geschikt voor onderhoud. Dit product kan worden aangetast door bepaalde chemische stoffen. Meer
informatie beschikbaar via uw leverancier.

REINIGING EN ONDERHOUD - Maxifit™ Pro: Deze oordoppen zijn herbruikbaar en moeten in een
geschikt doosje (bijv. de geleverde verpakking) worden bewaard wanneer ze niet worden gebruikt. U wast
de oordoppen door deze in water met een milde zeep voorzichtig tussen uw vingers te rollen. Spoel ze
schoon en laat ze aan de lucht drogen. GEBRUIK GEEN WARMTE . Dit product kan worden aangetast
door bepaalde chemische stoffen. Meer informatie beschikbaar via uw leverancier.

OPSLAG: Op een koele, droge plaats bewaren. Wanneer de oordoppen niet worden gebruikt of tiidens
vervoer moeten ze worden opgeborgen in een doosje, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt
van stoffen om door fysiek contact met harde opperviakken/

3.6 Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded propper skal jeevnligt efterses for
slid og skade

TILPASNING OG JUSTERING - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Diagram A): 1. Rul
oreproppen mellem rene fingre for at presse den sammen 2. Tag fat i den overste del af dit ore, og traek
let opad. For ind i igen, 3. Nar ereproppen sidder godt i eregangen, skal den holdes
der i 30 sekunder, sa den far tid til at udvide sig.Gentag denne proces i det andet gre. 4. Kun en lille del af
ereproppen skal kunne ses stikke ud af eret.Tag ereproppen ud ved at kiemme i enden af ereproppen og
traekke forsigtigt i den, bortkast erepropperne.

MONTERING OG TILPASNING - Soundstoppers™ Banded (Diagram B): Starrelsesomrade: S, M, L.
Beeremade: U-T-C (Under hagen). 1. Hold erepropperne med bgjle i begge haender foran dig. 2. Tag fat
i den ene ende af areproppeme med bajle med den ene hand, imens du med den anden hand traekker
oreflippen tilbage for at abne op til aregangen. Anbring areproppen korrekt i gret. Tag fat i den anden ende
af erepropperne med bgjle, og gentag fremgangsmaden med det andet gre. 3. Serg for, at erepropperne
med bejle sidder korrekt. Tag ereproppen ud ved at klemme i enden af ereproppen og treekke forsigtigt i
den, bortkast grepropperne.

TILPASNING OG JUSTERING - Maxifit™ Pro (Diagram C): 1. Tag fat i den overste del af dit ore, og
treek let opad. Fer greproppen ind i eregangen, mens ereproppen drejes med uret. Gentag denne proces
i det andet gre. 2. Kun stilken af Maxifit pro ereproppen skal kunne ses stikke ud af eret. Tag ereproppen
ud ved at klemme om ereproppens stilk og treekke forsigtigt i den. Renger erepropperne efter hver brug.

RENG@RING 0G VEDLIGEHOLDELSE - Soundstoppers™: Disse produkter er engangsprodukter, de er
ikke egnede til vedligeholdelse. Dette produkt kan blive pavirket negativt af visse kemiske stoffer. Yderligere
oplysninger kan fas hos leverandaren.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE - Maxifit™ Pro: Disse erepropper kan genbruges og skal
opbevares i en egnet beholder (f.eks. den medfelgende emballage), nar de ikke bruges. @repropperne
kan vaskes ved forsigtigt at gnubbe dem med fingrene i mildt sabevand. Skyl dem rene, og lad dem
luftterre. UNDGA BRUG AF VARME. Dette produkt kan blive pavirket negativt af visse kemiske stoffer.
Yderligere oplysninger kan fas hos leverandaren.

OPBEVARING: Opbevares et koligt, tort sted. Nar ereproppere ikke bruges, eller nar de transporteres,
skal de opbevares i en beholder veek fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, sa de ikke
beskadlges pa grund af fysisk kontakt med harde overflader/genstande. ALLERGIER: | henhold til de

voorwerpen te voorkornen. ALLERGIEEN: Volgens de vereisten van de Europese op het
gebied van gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer de
oordop in contact komt met de huid, dit bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken.
Is dit het geval, verlaat dan de gevarenzone, verwijder de oordoppen en vraag een arts om advies.

brugeren hermed om, at nar ereproppen er i kontakt
med brugerens hud, kan der forekomme allergiske reaktioner hos visse personer. Hvis det sker, skal

MARKERINGEN EN BETEKENISSEN: (niet all ullen op het product zichtbaar zijn):

nggy?ks S gy&s S yERS Maxil @ De modelreferentie
'CORDED BANDED PRO'
Verordening 2016/425 betreffende

y Produkt erfiillt alle Anforderungen
EN 352 pour la protection auditive. c E bﬁ'epcrt?\?:s‘teeusrtoi)%rggrr\rg: 235]1)(6/425 EN 352 Die européische Norm fiir Gehdrschutz. C € dieser fiir dieses Produkt giiltigen
GUIDE TO ATTENUATION TABLE (Diagram D% H = High frequency attenuation value in decibels . EU-Richtlinien 2016/425
M = Medium fr ttenuati i d Is | L = Low fi ttenuati I decibel % 8 i i . . " "
}I SNR = : S“\Jr:g\erer?jr%')ceyr ?a:rr\]; aolfo?h;aeu; F\u;sc Ime ge‘cmels O\WF r(ilqzl;elgcgr:qigﬁiymr:::sz?;g |r:e i‘le?’li j’ Plage de fempéralure de slockage Humidié relative maximale /H[ Temperaturbereich fiir die Lagerung Maximale relative Feuchtigkeit n
MA (dB) = Mean attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection ) ) R |
value in decibels. @ @ @ Les composantes de la protection auditive peuvent étre recyclées @ @ @ Die Bestandleile des Gehrschutzes kénnen recycelt werden SoundStoppers™ ”SoundStOpPerer Corded
- - - - H=34 | M=34 | L=31 |SNR=36 H=34 | M=34 | L=31 |SNR=36
Ear Plug Type Materials Mass | Nominal Diameter / Size GUIDE DES PERFORMANCES D’ATTENUATION (Graphique D) :H = Valeur datténuation de haute ANLEITUNG ZUR DAMPFUNGSWERTTABELLE (Di H=t D4 !l
™ PU Foam 29 7-12mm frequence en décibels | M = Valeur d'atténuation de Fequence moyenne en décibels | L = Valeur Dezibel | M = Medium frequency attenuation Value in decibels ‘ L= |edngfrequenz Dampfungswert m F (Hz) | 63 [125|250|500 {1000|2000{4000|8000||F (Hz) | 63 |125|250500|1000 4000{8000
- x de faible fréquence en décibels | SNR = Single number rating de la protection phonique en Dezibel Einzahlwert des Gehdrschutzes in Dezibel = Frequenz MA (dB) [27.2]30.2[37.0{42.3] 41.7 | 37.2 | 47.8 | 46.1 | [MA (dB) [27.2[30.2]37.0|42.3 41.7 | 37.2 | 47.8 | 46.1
Corded PU Foam/PVC 39 7-12mm dec|bels | F (Hz) = Fréquence mesurée en Hertz | MA (dB) = Atténuation moyenne en décibels | SD = MA (dB)‘ -sm}tlere Démpfung in Dezibel | SD = Standardabwe‘lcilsﬂ;)\ APV((;]B) APVWert in Denbe\ &) 1167120074174 158 63 59 |5 6116714074174 15863159
~ Banded PU Poam Polyenene | T1g_| Notappicabl (SemtAurl Ecartyoe | APY (dB) =Velerceprofection spposce e ceiels APVIGB)[21.1[23.5]32.1/35.2] 346 314 | 415 402 AP\/(dE)Izﬁ 235[32.1/3.2 3456 31.4 415|402
Maxift™ Pro Silicone / PVC 49 8-12mm orel " ——— - ART DES OHRSTOPSELS MATERIALIEN Masse 11235/32.1/35.2/34.6] 314 | 415 |40. : 1]352/ 346 | 31 :
Type De Bouchon D'oreille Masse | Nominal Diamétre / Taille e PUSH 2 12 SoundStoppers™ Banded Maxifit™ Pro Corded
SoundStoppers™ Mousse de PU 2 7-12mm -Schaum 9 “1emm
SoundStosEers'M Corded Mousse de PU / PVC 33 7-12mm ™ Corded PU-Schaum / PVC 3g 7-12mm H=25 | M=15 | L=13 |SNR=20 ” H=32 | M=29 | L=28 [SNR=32
SoundStoppers™ Banded PU Foam / Polyéthylene | 119 | Sans objet culaire) ‘ ™ Banded PU Foam / Polyethylen | 11g | Nichtrelevant (Semi-Aural) F (Hz) | 63 [125]250]500]1000]2000]4000[8000] [F (H2) | 63 | 125 250]5001000]2000]4000]8000
Maxifit™ Pro Silicone / PVC ig 8-12mm Maxifit™ Pro Silikon / PVC 49 8-12mm MA (dB) |24.8|22.6(15.6|13.8|21.6| 33.0 |38.4|40.2 | [MA(dB) | - |34.5{30.4|36.0| 31.9 | 36.1|41.2|43.0

CT¢) HORSELVERN - EN352-2:2002

Denne handbeken ma beholdes for frem!ldlg referanse. En kopi av denne manualen og
for p! finner du pa pi documents.jspsafety.com

ADVARSEL: Beskyttelsen vil bli betydelig redusert dersom bruksanvisningen og anbefalingene ikke falges.
ADVARSEL: @repluggene ma ikke benyttes nar det er fare for at tilkoblingsledningen / band kan hekte seg fast
under bruk. ADVARSEL: Soundstoppers™ Banded - Skadelig staynivaer kan oppsta hvis det rettes slag mot band.

Den oppgitte Single Noise Rating (SNR) er basert pa demping av kontinuerig stay, og disse grepluggene er kanskje
ikke egnet for: « bruk i periodiske eller impulsive staymiljger, der det er behov for et hayt niva av lyddemping. « bruk i
et miljo som krever ekstra demping, spesielt i et lavirekvent dominert milio med hoy stay.

BRUKER MA PASSE PA FALGENDE: 1. @repluggene blir satt inn, tilpasset og vediikeholdt i samsvar med
denne bruksanvisningen. 2. @repluggene benyttes hele tiden i stayende omgivelser. 3. Flerbrukserepluggene
Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded ma inspiseres regelmessig for slitasje og skade.

MONTERING OG JUSTERING - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Diagram A): 1. Press
oerepluggen sammen ved 4 rulle den mellom rene fingrer 2. Hold i toppen av gret og trekk forsiktig oppover.
Sett inni 3. Nar 1 sitter godt fast i , venter du i 30 sekunder

SD 5.8|6.1]46|38|36(55|17|38 ”SD - |58|44|47]46 48|56 |41

APV(dB)[19.0[16.5/11.0[10.0[18.0]27.536.7|36.4| |APV(dB)| - [28.8[26.0[31.3[ 27.3] 31,2 35,6 | 38.9

HORSELSKYDD - EN352-2:2002

Denna handbok maste sparas for Iramtlda bruk. En kopia av denna handbok och forsakran om
for p inns pa p av: documents.jspsafety.com

VARNING: Skyddseffekten forsémras allvarligt om anvisningama och rekommendationema for iséttning inte
efterfdljs. VARNING: Dessa Gronproppar bor inte anvéndas om det finns risk att snodden / bygel kan fastna
vid anva VARNING: Banded - Skadiiga ljudnivaer kan forekomma om bygeln fastnar.

Den angivna SNR-klassificeringen (Single Noise Rating) &r baserad pa dampningen av kontinuerligt brus, och
dessa oronproppar kanske inte ar lampliga for: + anvandning i intermittenta eller impulsiva bullermijder, dar det
finns ett behov av en hdg niva av ljuddampning. « anvandning i en miljo som kréver ytterligare dampning, sarskit
i en lagfrekvent dominerad miljo med hogt brus.

ANVANDAREN BOR SAKERSTALLAATT: 1. éronpropparna satts i, justeras och underhalls enligt dessa
anwsnmgar 2. oronpropparna aII(\d anvénds i bullriga miljéer 3. Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded
sa att de inte &r slitna eller skadade.

PASSFORM OCH JUSTERING - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Diagram A): 1. Rulla
\hop oronproppen med rena ﬂngrarZ Hall i orats ovansida och dra forsiktigt uppat. For in hurselproppen

slik at den far utvidet seg. Gjenta prosedyrgn pa motsatt side. 4. Bare en liten del av
vaere synlig og stikke ut av eret. For & fierne erepluggen klyper du i enden av pluggen, trekker forsnktlg
og kaster grepluggene.

PASETTING OG JUSTERING - Soundstoppers™ Banded (Diagram B): Sterrelsesomrade: S, M, L.
Beeremodus: U-T-C (Under haken). 1. Hold greproppene med band i begge hender foran deg. 2. Ta
proppen i den ene enden i den ene handen, og trekk greflippen tilbake med den andre handen for & apne
orekanalen. Sett greproppen riktig inn i gret. Ta greproppen i den andre enden i handen og gjenta. 3. Sjekk
at greproppene med band er riktig pasatt. For a fieme grepluggen klyper du i enden av pluggen, trekker
forsiktig og kaster erepluggene.

MONTERING OG JUSTERING - Maxifit™ Pro (Diagram C): 1. Hold i toppen av oret og trekk forsiktig
oppover. Sett pluggen inn i grekanalen med en roterende bevegelse. Gienta prosedyren pa motsatt side.
2. Bare stilken pa Maxifit pro-pluggen skal veere synlig og stikke ut av gret. Pluggen fiernes ved a klype i
stilken og trekke forsiktig. Rengjer arepluggen hver gang du har brukt den.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD - Soundstoppers™: Disse produktene er engangsprodukter, de er ikke
egnet for vediikehold. Produktet kan bli vesentlig pavirket av visse kjemiske stoffer. Mer informasjon kan
innhentes fra leveranderen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD - Maxifit™ Pro: @repluggene kan brukes om igjen og ber oppbevares
i en egnet beholder (f.eks. medfelgende emballasje) nér de ikke brukes. Pluggene kan vaskes ved & rulle
dem forsiktig mellom fingrene i mildt sapevann. Skyll dem og la dem luftterke. VARME MA IKKE BRUKES.
Produktet kan bli vesentlig pavirket av visse kjemiske stoffer. Mer informasjon kan innhentes fra leveranderen.

OPPBEVARING: Lagres pa et kglig, tort sted. Nar pluggene ikke brukes eller under transport, bor
de lagres i en beholder borte fra sollys, kiemikalier og slipende stoffer for & unnga at de adelegges av
fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. ALLERGI: | henhold til kravene i europeiske helse- og
sikkerhetsanbefalinger, informeres brukeren om at pluggen kan forarsake allergireaksjoner for enkelte
personer nar den er i kontakt med huden. Hvis dette skulle inntreffe, ma brukeren forlate faresonen, fieme
orepluggene og seke rad hos lege.

MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa p

3. Hall kvar 6 en halv minut nar den sitter ordentligt i horselgangen sa att den
hlnner expandera ordentligt. Upprepa pa andra sidan. 4. Endast en liten del av Gronproppen ska vara
synlig utanfor orat. Ta ut Gronproppen genom nypa tag i den utstickande &nden och dra forsiktigt. Slang
Gronproppama efter anvandning.

ANPASSNING OCH JUSTERING - Soundstoppers™ Banded (Diagram B): Storleksintervall: S, M, L.
Barlage: U-T-C (Under hakan). 1. Hall 6gonproppama med bygel framfor dig med bada héandema. 2. Ta tag
i en sida av dronpropparna med bygel med ena handen och dra Grsnibben bakat med den andra handen for
att ppna upp horselgangen. Placera Gronproppen korrekt i drat. Gor samma sak med den andra sidan av
Gronpropparna med bygel. 3. Sakerstéll att dronpropparna med bygel &r korrekt insatta. Ta ut Gronproppen
genom nypa tag i den utstickande anden och dra forsiktigt. Slang dronproppara efter anvandning.

PASSFORM OCH JUSTERING - Maxifit™ Pro (Diagram C): 1. Hall i érats ovansida och dra forsiktigt
uppat. Sétt in proppen i hérselgangen genom att vrida den nagot. Upprepa pa andra sidan. 2. Endast
skaftet pa Maxifit™ pro ska vara synligt utanfor érat. Du tar ut Gronproppen genom nypa tag i skaftet och
dra ut den forsiktigt. Rengdr alltid dronpropparna efter anvandning.

RENGORING OCH UNDERHALL - Soundstoppers™: Dessa produkter &r engangsprodukter, de &r inte
lampliga for underhall. Produkten kan skadas av vissa kemiska amnen. Du kan fa mer information fran
leverantdren.

RENGORING OCH UNDERHALL - Maxifit™ Pro: Oronproppama kan anvandas flera ganger och bor
forvaras i en lamplig behallare (t.ex. medftljande forpackning) nar de inte anvands. Tvétta propparna
genom att rulla dem [att mellan fingramna i vatten med mild tval. Skdlj och lat lufttorka. ANVAND INTE
VARME. Produkten kan skadas av vissa kemiska amnen. Du kan f& mer information fran leverantoren.

FORVARING: Férvaras svalt och torrt. Nar propparna inte anvands eller under transport bor de forvarasien
behallare och inte utséttas for direkt solljus, kemikalier eller shpande &mnen, for an forhindra skada genom
fysisk kontakt med harda ytor/objekt. ALLERGIER: Enligt i bor
anvandaren vara medveten om att nér 6ronproppen &r i kontakt med anvandarens hud kan den orsaka
allergiska reaktioner hos kénsliga individer. | sadana fall bor anvandaren lamna det bullriga omradet, ta ut
och radfraga lakare.

Modellreferanse

SR oG Sorhs mapd)

MARKNINGAR OCH BETYDELSER: (inte alla markningar nedan kommer att synas pa p

/ ’_ Het handelsmerk van de fabrikant | WK | persooniike beschermingsmiddelen,

CRA |zals gew%lgd omvan
tezijnin G
EN 352 CioetrEuropese normnummer

C E Conform de Europese
wetgeving 2016/425

Maximale relatieve luchtvochtigheid

Bereik van de opslagtemperatuur

@ @ @ De onderdelen van de gehoorbeschermer kunnen worden gerecycled

brugeren forlade fareomradet, fierne areproppemne og derefter falge laegens rad. ND ND UND
Forskrift 2016/425 om personli Maxil @ Modellbeteckningen
MERKNINGER OG BETYDNINGER: (Ikke alle vil veere synlige pa /‘. Produsentens varemerke EE vemeusiy,som endre 2 9 STOPPERS STOPRERS STOPRERS P 9
_ gelde Férordning 2016/425 om personlig
%g{;‘&s %gy&s g gy&s MaxiF, Modelhenvisningen EN 352 Europeisk standard for harselsvem | samsvar med europeisk /* Tillverkarens varumarke EE skyddsutrustning, andrad for att
'coROD BANDED. . lovgivning 2016/425 géllai GB
Forordning 2016/425 om ersonllge - :
/ i Producentens varemzerke é:ﬂ;emé Ber som zendret fil at Temperaturomrade for oppbevaring Maksimal relativ luftfuktighet EN 352 f[(')imiierirglgilysdﬁ standarden c E Uppfyller e‘gg?g;zgs
EN 352 Eﬁ;;‘;ﬂgﬁaﬁ:ﬁ%‘jam Lﬂ?renstgmmegigfgs @ @ @ Qrebeskyttelsens deler kan resirkuleres Jﬂf Forvaringstemperatur Maximal relativ fuktighet
jﬂﬁ Temperaturomrade under lagring Maksimal relativ fugtighed FORKLARING AV LYDDEMPINGSTABELL (Diagram D): H = Hoyfrekvens dempeverdi i decibel | @ @ @ Komponenterna i ronskyddet kan atervinnas
M = Middels frekvens dempeverdii decibel | L = Lavfrekvens dempeverdi i decibel | SNR = Single number

SR

=

i kan gt

rating for herselvernet i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz | MA (dB) = Gjennomsnittlig demping i
decibel | SD = Standardavvik | APV(dB) = Antatte beskyttelsesverdier i decibel,

GUIDE TILL DAMPNINGSTABELL (Diagram D):
H = Dampning av hoga frekvenser i decibel | M = Dampning av medelhdga frekvenser i decibel |
L = Dampning av laga frekvenser i decibel | SNR = Métvarde for horselskyddets ljuddampning i decibel

VEJLEDNING TIL DAMPNINGSTABEL (Diagram D): H = Deempningsveerdi for haﬂrek\/eme lyde i i i i o st o PR 2
LEGENDA BIJ DE DEMPINGSTABEL (Afbeeiding D} H = Dempingswaaite hoge iequente 1 0ecbel Yool | M+ Dooron st el e ner o0 el 1L 2D ol Type Breplugg Masse | Nominell Diameter / Storrelse | F (Hz) = Frekvens uppmatt i Heriz | MA (dB) = Medeldzmpning i decibel | SD = Standardawikelse |
\M Dempmgswaarde gemldde\de frequentie in decibel | L = Dempingswaarde lage frequentie in decibel Iyde i decibel | SNR = SNR-vasrdi for arebeskyttelsen i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz | PU-skum 29 7-12mm APV(dB) = Férvantad skyddseffekt i decibel.
| s van d in decibel | F (Hz) = Frequentie gemeten in - i ing i deci - i - SoundStoppers™ Corded PU-skum / PVC 3 7-12mm = - - -
Hertz \MA (dB) = Gemiddelde demplng in decibel | SD = | APV(dB) = MA (dB) Genr}edms_rl)lthlg deempning i decibel | SD = Standardafvigelse | APV(dB) = Antaget i e ) P m Typ Av Oronpropp Material Massa | Nominell Diameter / Storlek
beschermingswaarde in decibel . i decibel, Banded PU Foam / Polyetylen 1g Ikke aktuelt (; ) o PU-skum 2 742mm
— Maxifit™ Pro Silikon / PVC 4 8-12mm S 9 -

Type Oordop Gewicht Nominale Diameter / Maat @reproppens Type Vagt | Nominel Diameter / Storrelse ™ Corded PU-skum / PVC 39 7-12mm

TM PU-schuim 2 7-12mm ™ PU-skum 29 7-12mm ™ Banded PU Foam / Polyetylen 11g Gller ] (halvt i brat)
SoundStoppers™ Corded | PU-schuim / PVC 39 7-12mm ™ Corded PU-skum / PVC 39 7-12mm Maxifit™ Pro Silikon / PVC 49 8-12mm

™ ¥

W Banded | PU Foam / Polyet g Niet van toepassing (nalfin oor) nost Banded PU‘ Foam / Polyetylen 11g Ikke relevant (semi-aurale)

Maxift™ Pro Siiconen /PVC 4 &-12mm Maxiit™ Pro Siikone / PVC 4 8:12mm

[l KuULON SUOJAAMINEN - EN352-2:2002

Tama kasikirja on sailytettdva myohempaa kdyttoa varten. Kopio tasta kaS|k|rjan ja
vaatimustenmukaisuusvakuutus tuotteen IGytyvat tuotteen sivulle: jspsafety.com

IEE] ProTECCION AUDITIVA - EN352-2:2002

Puede encontrar una copia de la Declaracién de conformidad de este producto en:
jspsafety.com

VAROITUS: Tuotteesta saatava suoja hei ja suosituksia ei

ADVERTENCIA Lap 0 se verd en caso de no seguir las

Jos
noudateta. VAROITUS: Korvatulppia ei saa kayttaa t\\antewssa joissa nauha / sankasuoja\n Voi Jaada
johonkin kiinni kéyton aikana. VAROITUS: " Banded - voi
aiheuttaa haitallisille melutasoille altistumisen.

Mainittu SNR (Single Noise Rahng) perustuu jatkuvan melun vaimentamiseen, Ja nama korvatulpat

eivat valttimatta sovellu seuraaviin tarkoituksiin:

meluymparistdssa, jossa vaaditaan korkeaa aanenvalmennuslasoa * kéytto ympanslossa joka vaatii
erityisesti

KAYTTAJAN ON VARMISTETTAVA, ETTA: 1. korvalulpal sovnelaan saadetaan Ja huol\elaan ndiden
ohjeiden mukaisesti 2. korvatulppia kaytetdan Maxifit™
Pro / Soundstoppers™ Banded - korvatulpat on tarkastettava saannolhsestl kulumlsen ja vaurioiden varalta.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN JA SAATAMINEN - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded
(kaaviokuva A): 1. Litista korvatulppa pydrittdmallé sita puhtaiden sormien vélissé 2. Pida kiinni korvan
ylaosasta ja veda swta hleman ylospain. Aseta korvatulppaa korvakanavaan. 3. Kun korvatulppa on

kor , anna sen olla paikallaan 30 sekuntia, |olta se ehtii Iaajeta Aseta korvatulppa
toiseen korvaan samalla Iavalla 4. Korvan tulee nakya ail pieni osa korvatulpasta.
Irrota korvatulppa puristamalla tulpan péésté ja vetdmalla se varovasl\ ulos. Havita korvatulpat.

ISTUVUUDEN SAATAMINEN - ™ Banded, ( [ B): Koko-alue: S, M,
L.Kulutustila: U-T-C (leuan alla). 1. Ota kasin kiinni ji ja pida suojain edessasi.
2. Tartu yhdella kidella sankasuojaimen toisesta paésté ja veda toisella kadella korvannipukkaa taakse
korvakéytavan avaamiseksi. Aseta korvatulppa korvaan oikein. Ota kiinni sankasuojaimen toisesta paasta
ja tee samoin. 3. Varmista, etta sankasuojain istuu oikein. Irrota korvatulppa puristamalla tulpan péaasté ja
vetamalla se varovasti ulos. Havité korvatulpat.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN JA SAATAMINEN - Maxifit™ Pro (Kaaviokuva C): 1. Pidé kiinni korvan
yldosasta ja veda sitd hieman ylospain. Aseta korvatulppa korvakdytévaan kiertamalla sita. Aseta
korvatulppa toiseen korvaan samalla tavalla. 2. Korvan ulkopuolella tulee nakya ainoastaan Maxifit pro
-korvatulpan varsi. Irrota korvatulppa puristamalla tulpan varresta ja vetamalla tulppa varovasti ulos.
Puhdista korvatulpat jokaisen kayttokerran jalkeen.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTAMINEN - Soundstoppers™: Nama tuotteet ovat kertakayttdisia, ne eivat
sovellu huoltoon. Tietyt kemialliset aineet voivat vaurioittaa tuotetta. Lisétietoja saa jalleenmyyjalta.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTAMINEN - Maxifit™ Pro: Korvatulppia voi kdyttda uudelleen. Korvatulppia
kannattaa séilyttda sopivassa pakkauksessa (esim. mukana toimitetussa pakkauksessa), kun niita ei
kdytetd. Voit pestd korvatulpat rullaamalla niitd kevyesti sormien vélissé miedossa saippuavedessa.
Huuhtele puhtaaksi ja anna kuivua itsestdan. ALA KAYTA LAMPOA. Tietyt kemialliset aineet voivat
vaurioittaa tuotetta. Lisatietoja saa jalleenmyyjélta.

SAILYTYS: Siilyta viledssa Ja kuivassa paikassa. Kun korvatulppia ei kaytetd tai nuta kuljetetaan

jones. ADVERTENCIA: Estos lapones protectores no deben utilizarse
si existe nesgo de que el la banda para la cabeza / banda conector se enganche durante su uso.
ADVERTENCIA: Soundstoppers™ Banded - Si la banda para la cabeza se golpea, podrian alcanzarse
niveles de sonido peligrosos.

La relacion sefial/ruido (S/R o SNR) indicado se basa en la atenuacion del ruido continuo, y estos tapones
pueden no ser adecuados para *el uso en entornos de ruido intermitente o impulsivo, en los que se
necesita un alto nivel de atenuacion del sonido. *el uso en un entorno que requiera una atenuacion
adicional, especialmente en un entorno dominado por ruido de baja frecuencia.

EL PORTADOR DEBE ASEGURARSE DE QUE: 1. coloca, ajusta y mantiene los tapones protectores
segun las siguientes instrucciones 2. lleva siempre los tapones protectores en entornos ruidosos 3. Los
tapones p Maxifit™ Pro / ™ Banded deben revisarse regularmente
para comprobar que no estan desgastados ni presentan dafios.

COLOCACION Y AJUSTE - ™/ Corded A): 1. Comprima
el tapon auditivo girandolo entre los dedos limpios. 2. Tire con suavidad hacia arriba de la parte superior
de la oreja. Inserte el tapon en el canal auditivo. 3. Cuando esté bien ajustado en el canal auditivo,
espere 30 segundos a que se expanda de forma apropiada. Repita este proceso con el tapn opuesto.
4. Si ha colocado correctamente el tapon, solo deberia verse una pequefia parte fuera de la oreja. Para
extraer los tapones auditivos, témelos por su extremo haciendo pinza con los dedos, tire con suavidad y,
a continuacion, deshagase de ellos.

AJUSTE - Soundstoppers ™ Banded, (Diagrama B): Gama de tallas: S, M, L. Modo de uso: U-T-C (debajo
del menton). 1. Sujete los tapones protectores con banda frente a usted con las dos manos. 2. Con una
mano, coja un extremo de los tapones protectores con banda y estire el I6bulo de la oreja con la ofra para
abrir el canal auditivo. Coloque el tapon correctamente en la oreja. Coja el otro extremo de los tapones
protectores con banda y repita el proceso. 3. Asegurese de que los tapones protectores con banda estén
correctamente colocados. Para extraer los tapones auditivos, tomelos por su extremo haciendo pinza con
los dedos, tire con suavidad y, a continuacion, deshagase de ellos.

COLOCACION Y AJUSTE - Maxifit™ Pro (Diagrama C): 1. Tire con suavidad hacia arriba de la parte
superior de la oreja. Inserte el tapén en el canal auditivo con un movimiento rotatorio. Repita este proceso
con el tapon opuesto. 2. Si ha colocado correctamente el Maxifit™ Pro, solo deberia verse su barra
fuera de la oreja. Para sacar el tapon protector, tome la barra haciendo pinza con los dedos y tire de ella
suavemente. Limpie el tapon protector después de cada uso.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO - Soundstoppers™: Estos productos son desechables, no son aptos para
el mantenimiento. Algunas sustancias quimicas pueden dafiar el producto. Si desea mas informacion,
solicitela a su suministrador.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO - Maxifit™ Pro: Estos tapones protectores son reutilizables y cuando no
se utilicen deben guardarse en un contenedor apropiado (p. €., en la caja en la que se entregan). Para
lavarlos, hagalos girar entre los dedos suavemente en agua templada con jabon. En]uague hasta eliminar
el Jabon y déjelos secar de forma natural. NO UTILICE CALOR. Algunas sustancias quimicas pueden
dafiar el producto. Si desea mas on, solicitela a su

ALMACENAMIENTO: Guarde los tapones protectores en un lugar seco y fresco. Cuando no se utilicen o
durante su transporte, guardelos en un contenedor al que no dé directamente la luz solar y que los proteja

paikasta toiseen, niita on sopivassa valolta,

aineilta suojattuna, jotta fyysiset koviin ~ pintoihin/esineisiin - eivét vaunolta niita.
ALLERGIAT: Ei isten terveys- ja i isesti kayttajaa i siita,
ettd korvatulppa voi aiheuttaa allergisen reaktion tietyilla ihmisilld, kun se on kosketuksissa kayttajan
ihon kanssa. Poistu talloin vaara-alueelta, poista korvatulpat korvista ja noudata laékarin antamia ohjeita.

MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikk\a alla olevia merkintdjé ei ole lisatty t.

de quimicas y abrasivas. De este modo, no se deterioraran debido al contacto con objetos
o superficies duras. ALERGIAS: Tal y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se
advierte al usuario de que cuando el tapon protector esta en contacto con la piel, puede causar reacciones
alérgicas en individuos sensibles. Si este es el caso, abandone el area peligrosa, quitese los tapones
protectores y busque consejo médico.

'qupms SToPPRRs § Ppsns MaxiEity/  Malin vite
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Henkildsuojaimista koskeva
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MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observaran todos los marcados sigui enelp
S gy&s Hﬁ‘&s 'SE%HEERS MaxlFl@ Referencia del modelo
'CORDED 'BANDED PRO

; Reglamento 2016/425 sobre equipos
y;;%%ﬁg;ﬁ;ml UK de proteccion personal, modificado
para aplicar en GB

;2 ll PROTEGAO AUDITIVA - EN352-2:2002

Pode encontrar uma cépia da Declaragéo de Conformidade para este produto em:
documents.jspsafety.com

AVISO: A protecao conferida sera severamente prejudicada se as instrugdes e recomendagdes de colocagéo
néo forem cumpridas. AVISO: Estes tampdes auriculares ndo devem ser usados se existir risco de o respetivo
corddo / arco poder ficar preso durante a utilizagéo dos mesmos. AVISO: Soundstoppers™ Banded - Niveis
de ruido prejudiciais poderdo ser induzidos se o arco for golpeado.

A Classificagao de Ruido Unico (SNR) citada é baseada na atenuag@o de ruido continuo, e estes tampdes
de ouvido podem néo ser adequados para: * uso em ambientes de ruido intermitente ou impulsivo, onde ha
necessidade de um alto nivel de atenuagéo de som. * uso num ambiente que requer atenuagao adicional,
especialmente num ambiente de alto ruido dominado por baixa frequéncia.

0 UTILIZADOR DEVE ASSEGURAR-SE DE QUE: 1. os tampdes auriculares sao colocados, ajustados e
tratados em conformidade com estas instrugdes; 2. os tampdes auriculares sao usados em permanéncia
em ambientes ruidosos; 3. Os tampdes Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded reutilizaveis deverdo ser
inspecionados regularmente quanto a desgaste e dano.

COLOCAGAO E AJUSTE - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Diagrama A): 1. Rode o
tampao auricular entre os dedos limpos para comprimir. 2. Segure a parte de cima da orelha e puxe-a
delicadamente para cima. Insira o tamp&o no canal auditivo. 3. Quando o tamp&o auricular estiver
confortavelmente colocado no canal auditivo, segure-o durante 30 segundos para permitir que expanda.
Repita este procedimento no lado oposto. 4. Apenas uma pequena porgdo do tampao auricular deveria
ser visivel no exterior do ouvido. Para retirar o tampéo auricular, aperte a extremidade do tampao, puxe
delicadamente e elimine-0s.

COLOCAGAO E AJUSTET - Soundstoppers™ Banded (Diagrama B): Faixa de tamanho: S, M, L. Modo
de uso: U-T-C (sob o queixo). 1. Segure os tampdes auriculares com arco com as duas maos, a sua frente.
2. Pegue numa extremidade do tampao auricular com arco com uma méo e, com a outra méo, puxe o [obulo
da orelha para trés, de forma a abrir o canal auditivo. Insira o tampéo auricular corretamente no ouvido.
Pegue na outra extremidade do tamp&o auricular com arco e repita os passos acima. 3. Certifique-se de que
os tampdes auriculares com arco estéo colocados corretamente. Para retirar o tamp&o auricular, aperte a
extremidade do tampao, puxe delicadamente e elimine-os.

COLOCAGAO E AJUSTE - Maxifit™ Pro (Diagrama C): 1. Segure a parte de cima da orelha e puxe-a
delicadamente para cima. Insira o tamp&o no canal auditivo, rodando-o. Repita este procedimento no
lado oposto. 2. Apenas a haste do tampdo Maxifit pro deveria ser visivel no exterior do ouvido. Para
retirar o tampao auricular, aperte a haste do tampao e puxe delicadamente. Limpe o tampéo auditivo
apds cada utilizagéo.

I[Lll PrROTEZIONE PER L'UDITO - EN352-2:2002

Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la
dichiarazione di conformita per il prodotto pud essere trovata sulla pagina prodotto:
documents.jspsafety.com

AVVERTENZA: Il mancato rispetto delle istruzioni e dei consigli d'uso riduce notevolmente la protezione
garantita. AVWERTENZA: Non utilizzare i tappi per orecchie quando esiste il rischio che il cavo / archetto
di sicurezza possa incastrarsi durante I'uso. ATTENZIONE: Soundstoppers™ Banded - Se si urta archetto,
i livelli di rumore raggiunti possono essere dannosi

L'SNR citato si basa sullattenuazione del rumore continuo, questi tappi per potrebbero non essere
adatti per: « 'uso in ambienti con rumore intermittente o ad |mpulso dove & necessario un alto livello di
attenuazione del suono. * utilizzo in un ambiente 3

ambienti molto rumorosi con predominanza di basse frequenze

LA PERSONA CHE INDOSSA | TAPPI PER ORECCHIE DEVE ACCERTARSI CHE: 1. i tappi per
orecchie siano indossati, regolati e mantenuti come indicato nelle presenti istruzioni 2. i tappi per orecchie
siano sempre indossati in ambienti rumorosi 3. Eseguire un’ispezione regolare dei tappi per orecchie
Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded per rilevare la presenza di usura e danni.

COME INDOSSARE E REGOLARE - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Schema A): 1.
Scorrere il tappo tra le dita effettuando una pressione 2. Tenere la parte superiore dell'orecchio e tirare
delicatamente verso I'alto. Inserire il tappo nel canale auricolare, 3. Una volta inserito il tappo nel canale
auricolare, mantenerlo per 30 secondi perché si espanda Ripetere la procedura per I'altro orecchio.
4. Solo una piccola parte del tappo deve restare visibile nell'orecchio. Per rimuovere il tappo, stringerne
I'estremita, tirare delicatamente e smaltirlo.

INSERIMENTO E REGOLAZIONE - Soundstoppers™ Banded (Schema B): Gamma taglie: S, M, L.
Modalita di utilizzo: U-T-C (Sotto il mento). 1. Afferrare il tappo per le orecchie con entrambe le mani di
fronte a sé. 2. A serrare un’estremita del tappo per le orecchie con una mano, e con I'altra tirare all'indietro
il padiglione auricolare per allargare il canale uditivo. Inserire correttamente il tappo nell'orecchio. Afferrare
I'altro tappo e ripetere. 3. Assicurarsi che i tappi siano inseriti correttamente. Per rimuovere il tappo,
stringeme 'estremita, tirare delicatamente e smaltirlo.

COME INDOSSARE E REGOLARE - Maxifit™ Pro (Schema C): 1. Tenere la parte superiore dell'orecchio
e tirare delicatamente verso [alto. Inserire il tappo nel canale auricolare seguendo un movimento rotatorio.
Ripetere la procedura per l'alfro orecchio. 2. Solo una piccola parte di Maxifit™ Pro deve restare visibile
nell'orecchio. Per rimuovere il tappo, stringere I'astina e tirare delicatamente. Pulire sempre il tappo dopo 'uso.

PULIZIA E MANUTENZIONE - Soundstoppers™: Questi prodotti sono usa e getta, non sono adatti alla
manutenzione. Alcune sostanze chimiche possono danneggiare il prodotto, & possibile reperire ulteriori

LIMPEZA E CONSERVAGAO - Soundstoppers™: Estes produtos s@o ndo sdo
para manutencéo. Este produto pode ser adversamente afetado por certas substancias quimicas. Maiores
des devem ser solicif junto do seu

LIMPEZA E CONSERVACAO - Maxifit™ Pro: Estes tampdes auriculares séo reutilizaveis e, quando nao
estiverem a ser usados, devem ser guardados num recipiente adequado (na embalagem fomecida, por
exemplo). Para lavar os tampdes, rode-os cuidadosamente entre os dedos em &gua com sabdo neutro.
Enxague e deixe secar naturalmente. NAO UTILIZE CALOR. Este produto pode ser adversamente afetado
por certas substancias quimicas. Maiores Ges devem ser solici junto do seu

ARMAZENAMENTO: Guarde num local seco e fresco. Os tampdes, quando nao estiverem a ser usados
ou durante o transporte, devem ser guardados num recipiente afastado da luz solar direta, de quimicos
e substancias abrasivas de modo a prevenir dano provocado por contacto direto com superficies duras/
objetos. ALERGIAS: Tal y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al
usuario de que cuando el tapon protector esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas
en individuos sensibles. Si este es el caso, abandone el area peligrosa, quitese los tapones protectores
y busque consejo médico.

MARCAGOES E SIGNIFICADOS: (nem todas a: des abaixo indicad: i 3o visiveis no produto):

(;%UND UND gzum) " O 8
. . - MaxiFity /| A referéncia ao modelo
STOPPERS ggpggﬂgﬁsn OPPERS PRO

presso il vostro fornitore.

PULIZIA E MANUTENZIONE - Maxifit™ Pro: | tappi per orecchie sono riutilizzabili, pertanto, quando non
in uso, & necessario riporli in un contenitore adatto (ad esempio, la scatola fornita). Per lavare i tappi, farli
scorrere delicatamente tra le dita usando acqua e un detergente neutro. Risciacquare e lasciare asciugare in
maniera naturale. NON IMPIEGARE FONTI DI CALORE. Alcune sostanze chimiche possono danneggiare
il prodotto, & possibile reperire ulteriori informazioni presso il vostro fornitore.

CONSERVAZIONE: Conservare in un ambiente fresco e asciutto. Quando non in uso o durante il trasporto,
riporre i tappi in un contenitore, non esporre ai raggi diretti del sole e tenere lontano da sostanze chimiche
e abrasive per evitare il danneggiamento dovuto al contatto con superfici od oggetti rigidi. ALLERGIE:
Come disposto dalle raccomandazioni europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli utenti che,
sugli individui predisposti, il contatto dei tappi con la pelle potrebbe provocare reazioni allergiche. Se tale
evenienza si verifica, rimuovere i tappi e consultare un medico.

MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):
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UK Regolamento 2016/425 sui dispositivi
di protezione individuale, come
in applicazione in GB

I marchio del Produttore

seon
GB
EN 352 Eurooppalaisen Noudattaa eurooppalaista
kuulonsuojainstandardin numero. lainsdadantoa 2016/425

Lémpdtila-alue sailytyksen aikana Suhteellinen kosteus enintéén

@ @‘. @ Kuulosuojaimen osat voidaan kierrattaa

TAULUKON LYHENTEIDEN SELITYKSET (Kaaviokuva D): H = Korkeiden taajuuksien vaimennusarvo
M 0 desmelema | L = Matalien taajuuksien

4| SNR = Yleinen vail 4 | F (Hz) = Mitattu taajuus hertsein |

MA (dB) = Keskivaimennus desibeleiné | SD = Keskihajonta | APV(dB) = Oletettu suojausarvo desibeleina,

4
Numero de la norma europea c E De conformidad con la legislacion

EN 352 sobre proteccion auditiva. europea 2016/425

Rango de temperaturas
E de almacenamiento

@ @ @ Los componentes del protector auditivo pueden reciclarse

GUIA DE LA TABLA DE ATENUACION (Diagrama D): H = valor de atenuacion de altas frecuencias
en decibelios | M = valor de atenuacion de frecUencias medias en decibelios | L = valor de atenuacion de
bajas frecuencias en decibelios | SNR = Numero de clasificacion tnico en decibelios del protector auditivo
| F (Hz) = Frecuencia medida en hercios | MA (dB) = Atenuacién media en decibelios | SD = Desviacion
estandar | APV(dB) = Valor de proteccion asumido en decibelios.

Humedad relativa maxima

X X UK Regulamento 2016/425 sobre
/,‘, A marca comercial do fabricante cAa equipamentos de protegao individual,
3 conforme alterado para aplicar em GB

C € Conformidade com a legislagdo
europeia 2016/425

0 Nimero da Norma Europeia
EN 352 relativa a Protegéo Auditiva.

g Gama de temperaturas
de armazenamento

@@@

LEGENDA DA TABELA DE ATENUAGAO (Diagrama D): H = Valor, em decibéis, da atenuagéo em
alta frequéncia | M = Valor em decibéis, da atenuagao em média frequéncia | L = Va\or em decibéis, da
Z0 em baixa frequéncia | SNR = Indice de nimero tnico, em decibéis, da protegéo auricular | F

Humidade relativa maxima

Os componentes do protetor auricular podem ser reciclados

EN 352 Il Numero Standard Europeo c € Conformita alla legislazione

per la Protezione dell'Udito. europea 2016/425

Intervallo temperatura
di conservazione

@ @’. @ Le componenti per la protezioend ell'udito posSonis® essere riciclati.

GUIDA ALLA TABELLA DI ATTENUAZIONE (Schema D): H = Valore di attenuazione dell'alta frequenza
in decibel | M = Valore di attenuazione della media frequenza in decibel | L = Valore di attenuazione della
bassa frequenza in decibel | SNR = Single number rating del dispositivo di protezione per I'udito in decibel
| F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB) = Attenuazione media in decibel | SD = Deviazione
standard | APV(dB) = Valore di protezione presunto in decibel.

Umidita relativa massima

IEM nPOZTATEYTIKO AKOHE - EN352-2:2002

Auté 1o eyxeIpidio mpémel va guhdocoval yia peAovTIki avagopd. ‘Eva avTiypago Tou Tapovrog
:vxuplblou kai g AqAwong Zuppdpewang yia 1o Tpoidv ptopei va Bpedei ot oedida Tou
Tpoiovrog Tng: documents.jspsafety.com

NPOEIAOMOIHEH: H mapexopevn mpooTaaia dlakuBeletal goapd av Sev mpnBolv of odnyieg kar of
ouaTdoeig epappoyng. MPOEIAOMOIHEH: O1 wraoTrideg Sev Ba TPETIE! va Xpna1HOTIOI00VTaI 6TAV UTIAPXE!
Kivduvog va TiaoTei o kopdovi / P oTéka alvdeang kard m didapkeia g xprong. MPOEIAOMOIHEH:
Soundstoppers™ Banded - Av xtutmgEi pe oTéka kegahng, pmropei va akolyovtar emBAapeis 86pupol.

H avagopa Single Noise Ratlng (SNR) BaaiZerar omy €§aoBévnon Tou ouvexolg Sopuﬁou Kal autd a

KULAK KORUMASI - EN352-2:2002

Uriiniin Uygunluk ii i'ne: jspsafety.com -

UYARI: talimatlari ve saglanan koruma ciddi sekilde
bozulacaktir. UYARI: Bu kulak t\kaglan kul\amm esnasinda bag\arm kordonunun / bant sikisma riski
oldugu UYAI M Banded - Kafa bandt sikisirsa zararli

guriiltii seviyeleri engellenemeyebilir.

Alintilanan Tek Giriiltii Derecesi (SNR), stirekli giriltiinin azaltiimasina dayalidir ve bu kulak tikaclari
icin uygun « yitksek diizeyde ses yalitimina ihtiyag duyulan kesintili veya dirtiisel

WIOAOTTIGES EVBEXETA v pnv eival kar@MnAa yia: « xprion o€ 'ITEpIBCI/\)\OVTu Siakeimrovog 1
BopiBou, 6TTou UTIGpYE! AVayKN yia UYNAG ETTITTESO £EaTBEVNONG ToU fiXou. * Xpran o€ TEpIBAANOV TIou
amaitei TpoaBem e§aoBévion, £161kG ot TrepIBAaAAov uynAol BopURou GTTOU KupIapXEi N XauNnAn auxvoTTa.
O XPHITHZ O®EIAEI NA AIAZOAAIZEI TA EZHE: 1. Ty epappoyr, T pUBuIoN kai T ouvipnan
TWV WTAOTTIdWY CUPPWVA LE AUTEG TIG 0BNYiES 2. var YOPA GUVEXWS TIG WTAOTTiOEG OTav Bpioketal ot
mepIBaMov e BopuBo 3. O emavaypnaipotololpeveg wraoTideg Maxifit™ Pro / Soundstoppers™
Banded Ba mpéel va mBewpolvTal TAKTIKA yia evdexOpevn gBopd Kai {npid.

EQAPMOTH KAI PYOMIZH - ™/ Corded A): 1. Tpiyre mv
wraoTTida avapeoa ot kabapd dayTuAa yia va uuumimzi 2. KpamroTe 10 Tiavw PEPOG ToU auTiod Katl TpuBr’]ﬁn
70 amaAd Tpog Ta Tavw. Bakte mv wraoTTida ucoa 0710 Kavahi Tou autioy, 3. Otav n wiaoTrida egapuoot!
(@veTa 0o KaVEAI Tou auTioU, Kpmnm& TV OE UV TN etun yia 30 Seutepoherra yia va SiaoTakel. Emravarapere
v idia dlodikaaia oTo Mo auri. 4. Movo éva HIKDO PEOG NG wraoTTidag 6Ba Tpémel va eivan oparo Kabug
TipoegE e amd To aui. Ml v aaIpETETE TV WTaaTTida, TIAGTE T0 Gkpo TG, TPABNAETE ATTAAA Kail aTToppIYTE TV.

E®APMOrH KAI PYOMIZH - ™ Banded (; B): EUpog peyéBoug: S, M, L.
Aermoupyia gBopag: U-T-C (Under The Chin). 1. KparoTe pmmpoaTd oag kai pe Ta §Uo xépia Ty wraoTrida
pe aTéka. 2. MdoTe 10 éva GKpo TNG WTaaTTIdAG We OTEKA JE TO €va XépI, Kal P To GMo xEpI Tpapnre
Tov AoBo Tou auTiol yia va avoigeTe To kavahi Tou autiol. ToToBemaTe TWaTd TV WTAOTIOA PECT OTO
auri. Midote 1o dhho Gkpo TG wraoTidag e oTéka Kai emavardBete T diadikacia. 3. BeBaiwbeire o1l
01 WTAOTTIdEG e aTéKT £x0UV TOTIOBETBEi TWOTA. Ma va a@aIpETETE TV WTAOTTIdA, TAGTE T GKPO TG,
TPaBNETe amahd kai amoppiyte Ty.

E®APMOIH KAI PYOMIZH - Maxifit™ Pro (Aidypaupa C): 1. KpamoTe 1o mévw pépog Tou auTiol Kal
TpaBire To amaAd Trpog Ta mévw. BaATE TV wradTrioa péga aTo kavali Tou auTio K pia TEPITPORIKA
Kivnon. Emavaragere mv idia iadikaaia aTo ao auri. 2. Movo 1o aTéAexog g wiaaTidag Maxifit™
Pro 8a mpémel va eivar opaté KaBg Tpoegxer aTo 10 aurl. Ml va agaipeoETe TNV wiaaTida, maoTe
70 0TéAEXOG TNG wracTridag kal Tpapigre To amraha. KaBapilere Ty wraoida UoTepa até kae xpAon.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH - Soundstcppers'M Auté Ta Trpomvw eival piag xpncnc, Oev eival
KkaraMnAa yia ouvTfipnan. To TIPoiGv autd EVOEXETAI VAl ETMPEQOTE! APVATIKG MO OPITHEVES XNUIKES
ouoieg. Ma meparmépw ite oTOV 0aG.

KAGAPIZIMOZ KAI LYNTHPHZH - Maxifit™ Pro: O wraoTideg autég eival € P Opeveg

- — - - " Tipo De Tapén Protector Materiales Masa | Didmetro Nominal / Didmetro (Hz) = Frequéncia medida em hertz | MA (dB) = Atenuagéo média em decibéis | SD = Desvio padréo | Tipo Di Tappo Materiale Peso | Diametro Nominale / Dil
Korvatulpan Tyyppi Paino Nominell Diameter / Sterlek P L o APV(dB) = Valor de protegao assumido em decibéis, o —
toppers™ PU-vaahto 2 7-12mm SoundStoppers PU-vaahto 29 7-12mm Schiuma p 29 7-12mm

™ Corded PU-vaahto / PVC 39 7-12mm SoundStoppers™ Corded PU-vaahto / PVC 39 7-12mm Tipo De Tapén Protector | Materiais Peso | Diametro Nominal / Tamanho Sol ™ Corded | Schiuma poli ica/PVC | 39 7-12mm

" K Ei ™ Banded PU Foam / Polietieno | 11g No aplicable ™ Espuma PU 29 7-12mm Sot ™ Banded | PU Foam / Polietilene 11g | Non pertinente (semi-auricolari)
SoundStoppers™ Banded PU Foam / Polyeteeni | 119 | (o auaviavad tulpat) — i ) ™ Corded | Espuma PU/PVC 39 7-12mm Maxifit™ Pro Silicone/PVC 49 8-12mm
Maxifit™ Pro Silikoni / PVC 4 8-12mm Maxift™ Pro Siiicona / PVC 49 8-12mm ™ Banded |PU Foam / Polietieno | 11g | Nao aplicavel

Maxifit™ Pro Silicone / PVC 4g 8-12mm

I8 oCcHRONA SLUCHU - EN352-2:2002
Kopig Deklaracji Zgodnosci tego produktu mozna znalez¢ na stronie documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Ochrona zostanie, powaznie ostabiona, jezeli nie beda przestrzegane instrukcje
dopasowania i zalecenia. OSTRZEZENIE: Te zatyczki przeciwhatasowe nie powinny by¢ stosowane
tam, gdzie istnieje ryzyko, ze sznurek taczacy / pataku moze zosta¢ pochwycony w trakcie uzywania.
OSTRZEZENIE: Soundstoppers™ Banded - Uderzenie w palaku zatyczek do uszu moze wywota¢
szkodliwy hatas.

Podany wskaznlk SNR opiera sig na tumieniu hatasu ciaglego, a zatyczki moga nie by¢ odpowiednie do:

gurilti ortamlarinda kullanim. ozellile diisiik frekansin hakim oldugu yiiksek guriltili ek
zayiflama gerektiren bir ortamda kullanin.

KULLANICI TARAFINDAN SAGLANMASI GEREKENLER: 1. Kulak tikaglar talimatlara uygun sekilde
yerlestiriimeli, ayarlanmali ve muhafaza edilmelidir 2. Kulak tikaglari her zaman giriiltiilii ortamlarda takilir
3. Yeniden ilen Maxifit™ Pro / ™ Banded tikaglar aginma ve hasara karsi diizenli
kontrol edilmelidir.

TAKMA VE AYAR - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Grafik A) 1. Sikistirmak icin kulak
tikacini parmaklarinizin arasinda gevirin 2. Kulagin Gstd kismini tutun ve hafifge yukariya dogru cekin.
Tikact kulak kanalinin igine sokun, 3. Kulak tikacini giivenli bir sekilde yerlestirdiginizde tam olarak
genlesmesini saglamak icin tikaci elinizle kulak kanalinda 30 saniye tutun. Bu islemi diger kulaginiz igin
de ayni sekilde tekrarlayin. 4. Kulagin diginda tikacin sadece kiigik bir kismi goriinmelidir. Kulak tikacini
¢ikarmak icin tikacin ucunu yakalayin, hafifge gekin ve kulak tikacini imha edin.

TAKMA VE AYARLAMA - Soundstoppers™ Banded (Grafik B): Beden araligi: S, M, L. Giyme modu: U-T-C
(Cene Altr). 1. Bantli Kulak tikacini iki elinizle 6niinizde tutun. 2. Bir elinizle Bantli Kulak Tikacinin bir ucundan
tutarken diger elinizle kulak kanalini agmak icin kulak memesini geriye dogru cekin. Kulak tikacini kulagin
icine dogru sekilde yerlestirin. Bantli Kulak Tikacinin diger ucundan tutun ve islemi tekrarlayin. 3. Bantli Kulak
Tikaglarinin dogru sekilde takildigindan emin olun. Kulak tikacini gikarmak icin tikacin ucunu yakalayin, hafifce
ekin ve kulak tikacini imha edin.

TAKMA VE AYAR - Maxifit™ Pro (Grafik C): 1. Kulagin Gistii kismini tutun ve hafifce yukariya dogru gekin.
Tikaci dondiirerek kulak kanalinin igine sokun. Bu iglemi diger kulaginiz iin de ayni sekilde tekrarlayin. 2.
Kulagin disinda Maxifit pro tikacin sadece sapi goriinmelidir. Kulak tikacini gikartmak igin sapi yakalayin
ve hafifge disari gekin. Her kullanim sonrasinda kulak tikacini temizleyin.

TEMIZLEME VE MUHAFAZA - Soundstoppers™: Bu iriinler tek kullanimiiktir, bakima uygun degjildir.
Bu riin bazi kimyasal maddelerden olumsuz yonde etkilenebilir. Daha fazla bilgiyi tedarikcinizden

kai Ba npznzl va QuAdooovral o Kat@AMnAn Bnkn (. oty mpcxouevn UUUKEU(IUI(X) otav dev
Xpnatporrolodvral. Tia va TAGVETE TIg WiaoTTideg, TpiyTe Teg amaAd avapeoa ota daxtula pe Ama
oarmouvada. ZeTAOVETE pe KclBapo VEPO Kall AQOTE Teg v OTEYVOOLY uaika. MH XPHZIMOMOIHZETE
OEPMOTHTA. To mpoiov auto evBEXETaI Va ETMPEAOTE! APVTIKG TG OPITREVES XNHIKEG Ouoieg. Ma
TIEPAITEPW ite aTov oag,

OYAAZH: Guhdooetal o€ 5pooepd, aTeyvo xwpo. OTav Bev XpnaIHOTIoINVTaI f KATA T PETAYOPd TOug,
ol wwo‘méeg Ba Tpémer va péoa ae Brkn, TPOo amo 10 uusco nAluKo Pwg,
XNHIKEG OUGTES Katl A€IaVTIKG ETT TIPOG aIToUYT EVBEXGHEVNG JNIGS ATTO T QUUTIKT ETTAQI HE TKANPES
emdveieg/avtikeipeva. ANMEPTIEZ: Omwg amaiteital amé Tig GUOTACEIG TG EUPWTTCIKNAG VopoBediag
yia T uyeia kai TV aopaleia, o XpRoTng TTPOEISOTIOIEITaN 6TI, O€ TEPITITWAT ETAPAS TWV WTACTIBWY
He 1o déppa Tou, evdéxetar va TpokAnBei aMepyiki avtidpaon ot euaiobnta dropa. Ze autiv TV
TIEPITITWAT), EYKOATAAEIYTE TNV TIEPIOKI KIVOUVOU, CpaIPETTE TIG WTATTIOES KAl CUPBOUAEUTEITE yiaTpod.

ZHMANZEIZ KAI ZHMAZIA (oo Tpoi6v ev eival oparég OAeg o1 TTapakdTw onuavaeig):

ogr

TEMIZLEME VE MUHAFAZA - Maxifit™ Pro: Bu kulak nkag\an kullanildiktan sonra yeniden kullanim
icin uygun bir kapta (6rnegin; verilen Tikaglari yikamak icin 1lik sabunlu suda
hafifce parmaklarinizin arasinda yuvarlayin. Temiz suyla durulayin ve kendi halinde kurumaya birakin.
ISI KULLANMAYIN. Bu triin bazi kimyasal maddelerden olumsuz yonde etkilenebilir. Daha fazla bilgiyi
tedarikginizden 6grenebilirsiniz.

o hatasie przerywanym lub impulsowym, gdzie istnieje potrzeba wysokiego
w tumienia, zwlaszcza

poziomu ﬂumlema dzwigku. «
w $rodowisku o wysokim poziomie hatasu

UZYTKOWNIK MUSI ZAPEWNIC ABY: 1. zatyczki przeci byly

i utrzymane zgodnie z tymi i jami; 2. zatyczki i byly noszone przez caly czas
przebywania w hatasliwym otoczeniu; 3 Zatyczki do uszu Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded
wielokrotnego uzytku powinny by¢ regularnie kontrolowane pod katem zuzycia i uszkodzen.

DOPASOWANIE | REGULACJA - Soundstoppers™ | Soundstoppers™ Corded (Diagram A): 1.
Rozwina¢ wkiadke douszna czystymi palcami i ja Scisnac. 2. Przytrzymac goma czes¢ ucha i pociagnac
delikatnie do gory. Wiozy¢ zatyczke do kanatu sfuchowego. 3. Po wsunieciu zatyczki przeciwhatasowej do
kanatu stuchowego nalezy ja przytrzyma¢ przez 30 sekund, aby sig rozszerzyta. Powtérzy¢ czynnosci z
drugiej strony. 4. Poza ucho powinna wystawac tylko niewielka ilo$¢ wktadki dousznej. Aby wyja¢ zatyczke
przeciwhatasowa, nalezy $cisnaé palcami jej koncowke i po wyjeciu zutylizowaé.

DOPASOWANIE | REGULACJA - Soundstoppers™ Banded (Diagram B): Zakres rozmiaréw: S, M, L.
Tryb noszenia: U-T-C (pod broda). 1. Trzymac zatyczki w obu rekach przed soba. 2. Jedna koricowke trzymac
w jednej rece, a druga reka pociagna¢ matzowing uszna do tylu, aby otworzy¢ kanat uszny. Wiozy¢ zatyczke
do ucha. Powtérzy¢ czynnosé z drugg zatyczka. 3. Upewnic sig, ze zatyczki sq wiozone poprawnie. Aby
wyjaé zatyczke przeciwhatasowa, nalezy $cisnac palcami jej koricowke i po wyjeciu zutylizowac.

DOPASOWANIE | REGULACJA - Maxifit™ Pro (Diagram C): 1. Przytrzyma¢ goma cze$¢ ucha i
pociagnaé delikatnie do gory. Ruchem obrotowym wiozy¢ zatyczke do kanatu stuchowego. Powtorzyé
czynnosci z drugiej strony. 2. Poza ucho powinna wystawac tylko szyputka zatyczki Maxifit™ Pro. Aby
wyjaé zatyczke przeciwhatasowa, nalezy $cisna¢ palcami jej szyputke i delikatnie pociagna¢. Wyczyscic
zatyczke po kazdym uzyciu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - ™: Produkly te s j
Niektore i mogq mie¢
informacje nalezy uzyskac¢ od dostawcy.

przez niskie

, nie nadajq sie do
wplyw na ten produkt. Dalsze

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - Maxifit™ Pro: Te zatyczki przeciwhatasowe sa wielokrotnego uzytku
i powinny by¢ przechowywane w odpowiednim pojemniku (np. w dostarczonym opakowaniu), gdy nie sg
uzywane. Aby umy¢ zatyczki, nalezy je delikatnie obraca¢ migdzy palcami w wodzie z dodatkiem matej ilosci
mydfa. Sptukac czysta woda i pozostawi¢ do wyschniecia. NIE UZYWAC CIEPLA. Niektére substancje
chemiczne moga mie¢ niekorzystny wplyw na ten produkt. Dalsze informacje nalezy uzyskaé od dostawcy.

PRZECHOWYWANIE: Przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu. Gdy nie sg uzywane lub w czasie

SAKLAMA: Serin ve kuru bir yerde saklayin. Tikaglar, ya da tasima sert

ylzeyler/maddelerle fiziksel temas sonucu ortaya gikabilecek hasari énlemek icin dogrudan giines

151§ almayan, kimyasal ve agindirici maddelerden uzak bir kapta muhafaza edilmelidir. ALERJILER:

Avrupa Birliginin Is Saghgi ve Giivenligi Yonetmeligi geregince kullanici, kulak tikacinin deriye temas

etmesi durumunda hassas kisilerde alerjik tepkiye neden olabilecegi konusunda bilgilendirilir. Alerjik tepkiyle
giniz takdirde tehlikeli bdlgeden ayrilin, kulak tikaglarini gikarin ve doktor kontroliinden gegin.
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UK ingiltere'de gegerli olacak sekilde
P degistirilen kisisel koruyucu
Uretici Markasi C A |donanima liskin 2016/425 sayili
Yonetmelik

c E Avrupa yonetmeliklerine
uyumluluk 2016/425

Maksimum bagil nem

Isitme Koruyucular igin
Avrupa Standardi Numarasi.

jﬂf Muhafaza Sicaklik araligi

@ @ @ Kulak koruyucusunun parcalari geri doniistirilebilir

FREKANS AZALTMA TABLOSU IGIN KILAVUZ (Grafik D): H = Desibel cinsinden yiiksek frekans
azaltma degeri | M = Desibel cinsinden orta frekansi azaltma degeri | esibel cinsinden disik frekansi

zatyczki nalezy przechowywa¢ w pojemniku, nienarazone na dziatanie bezposredniego
Swiatta stonecznego, z dala od substancji chemicznych i $ciernych, aby zapobiec uszkodzeniu na skutek
fizycznego kontaktu z twardymi powierzchniami / przedmiotami. ALERGIE: Zgodnie z europejskimi
f i higieny pracy uzytkownik powmlen by¢ poinformowany, ze
jezeli zatyczka przeclwhalasowa ma kontakt ze skorg uzylkowmka moze to powodowac uczulenie u
0s6b podatnych. W taki przypadku nalezy wyjs¢ z obszaru zagrozenia, wyjac zatyczki przeciwhatasowe
i zasiggnac porady lekarza.

OZNAKOWANIA | ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie ponizsze

ia 53 widoczne na pi

Numer modelu

geuun geunn UND .
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Tento névod k obsluze musi byt zachovano pro budouci pouziti. Kopie tohoto manualu a prohlaseni
o shodé vyrobku Ize nalézt na p é strance i ych stranek: jspsafety.com

VYSTRAHA Prislu$na ochrana je vazné omezena, nejsou-li dodrzovany pokyny a dopomcem k montazi.
VYSTRAHA: Tylo ucpavky usi se nesméji pouzivat tam, kde estluje riziko, Ze spojovact $fidra / drzakem
muze byt pfi pouziti 3 M Banded - Pfi ideru do drzaku se mohou
zait generovat $kodlivé hladiny hluku.

Uvedena hodnota Single Noise Rating (SNR) je zalozena na Gtlumu nepfetrzitého hluku a tyto zatky
do usi nemusi byt vhodné pro: « pouziti v prostfedi s pferuSovanym nebo impulzivnim hlukem, kde je
potfeba vysoka roveri Gtlumu zvuku. « pouziti v prostfedi, které vyzaduje dal$i Gtlum, zejména v prostredi
s prevladajici nizkou frekvenci a vysokym hlukem.

UZIVATEL BY MEL ZAJISTIT, ABY: 1. ucpavky usi byly smontovany, nastaveny a udrzovany v souladu
s témito pokyny; 2. ucpavky usi byly v hiucném prostredi pouz neustale; 3. Op:

ucpavky Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded je tfeba prawdelne kontrolovat |est|\ nejsou opotfebené
nebo poskozené.

NASAZENi A UPRAVA - Soundstoppers™ | Soundstoppers™ Corded (Schéma A): 1. Ucpavku
promnéte mezi prsty a stlacte. 2. Uchopte horni st ucha a zatahnéte mirmné nahoru. Viozte ucpavku do
usniho kandlku. 3. Kdyz je ucpavka usi pohodiné viozena do usniho kanalku, 30 sekund ji podrzte, aby
se fadné usadila. Postup opakujte na druhé strané. 4. Z ucha by méla vyénivat pouze velmi mala cast
ucpdvky. Pri vyjiméani ucpavky z ucha stisknéte jeji konec a mimné zatahnéte. Ucpavky vyhodte.

NASAZENI A PRIZPUSOBEN - Soundstoppers™ Banded (Schéma B): Rozsah velikosti: S, M, L. Rezim
noseni: U-T-C (pod bradou). 1. Spunty do usi spojené drzakem chytnéte obéma rukama a podrzte pred
sebou. 2. Jednou rukou vezméte za Spunt na jednom konci a druhou rukou zatahnéte za usnilaliéek smérem
dozadu, aby se otevfel usni kandl. Viozte Spunt spravné do ucha. Vezméte za $punt na druhém konci
a postup opakujte. 3. Ujistéte se, Ze jste si Spunty spravné nasadili.Pfi vyjimani ucpavky z ucha stisknéte jeji
konec a mimé zatahnéte. Ucpavky vyhodte.

NASAZENI A UPRAVA - Maxifit™ Pro (Schéma C): 1. Uchopte homi ¢ast ucha a zatahnéte mimé nahoru.
Otacivym pohybem vlozte ucpavku do udniho kanalku.Postup opakujte na druhé strané. 2. Z ucha by
méla vycnivat pouze stopka ucpavky Maxifit™ Pro. Pfi vyjimani ucpavky stisknéte stopku a mimé za ni
zatahnéte. Ucpavky po kazdém pouziti vycistéte.

CISTENI A UDRZBA - Soundstoppers™: Tyto vjrobky jsou jednorzové, nejsou vhodné na tdrzbu. Na
tento vyrobek mohou mit nepfiznivy viiv nékteré chemické latky. Dal3i informace vém poskytne dodavatel.

CISTENi A UDRZBA - Maxifit™ Pro: Tyto ucpavky usi jsou uréeny pro opakované pouZiti, a kdyz
se nepouzwau mély by byt uchovavany ve vhodném obalu (napf. dodané baleni). Pfi myll ucpavky
jemné odvalujte mezi prsty v lehce mydiové vodé. Cisté proplachnéte a nechte pfirozené uschnout.
NEPOUZIVEJTE TEPLO. Na tento vyrobek mohou mit nepfiznivy viiv nékteré chemické latky. Dalsi
informace vam poskytne dodavatel.

SKLADOVANI: Skladujte na chladném, suchém misté. Pokud ucpavky nepouzivate nebo prepravujete,
mély by byt ulozeny v obalu z dosahu pfimého sluneéniho sveﬂa chemikalii a abrazivnich latek, aby
nedoslokjej\ch 3 i fyzickym s tvrdymi p gty. ALERGIE: Podle pozadavku

i pro zdravi a uzivatele Ze pii kontaktu ucpavek usi
s pckczkou muze u citlivych osob dojit k alergické reakci. V tomto pripadé opustte rizikovou oblast,
vyjméte ucpavky usi a postupujte podle pokyn( lékafe.

ZNACENI A VYZNAMY: (ne viechna znageni nize budou na produktu viditelna):

Referenéni ¢islo modelu

ggppsns ggwiks B PPERS MaxiFit

dase 4

UIK | Nafizeni 2016/425 0 osobnich ochran-
Ochranné zndmka vyrobce cAa nych prostfedcich, ve znéni pozdéjSich
predpist pro pouziti v GB

UK | srodkéw ochrony
/* Znak handlowy producenta CA | zmianami, ktére majq zastosowame
wGB

EN 352 gr': \g;\/r;(:]pusl;mmlemlce C E Shoda s evropskou legislativou 2016/425
J" Rozsah teploty skladovani Maximalni relativni vihkost

@ @ @ Elementy nausznikéw przeciwhatasowych podlegaja recyklingowi

OBJASNIENIA DO TABELI TLUMIENIA HALASU (Diagram D):

H = Wartoé¢ tumienia_wysokiej

Numer normy europejskiej Zgodnosc z europejskim 2 P o

dotyczace] ochronnikéw siuchu. P 20161425 é Komponenty chranicu sluchi Ize recyklovat

Zales temperalur Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna POKYNY K UTLUMOVE TABULCE (Schéma D): H = hodnota atiumu pro vysoké frekvence v decibelech
przechowywania | M = hodnota Gtlumu pro stfedni frekvence v decibelech | L = hodnota Gtlumu pro nizké frekvence

v decibelech | SNR = jednociselné hodnoty ochrany sluchu v decibelech | F (Hz) = naméfena frekvence
v hertzech | MA (dB) = stfedni Gtlum v decibelech | SD = standardni odchylka | APV(dB) = predpokladana
hodnota ochrany v decibelech.

F (Hz) = Zuyvornra ekgpacpévn oe Hertz | MA (dB) = Méon eaabevnon oe vieaiuméh | SD = Tumiki) azaltma degeri = Desibel cinsi it ivesi = czestotliwosci w decybelach | M = WartoS¢ tlumienia czestolliwosci Sredniej w decybelach | L = Thumienie Typ Ucpévek Usi Materiél Hmotnost | Jmenovity pramér / Velikost
2 g Pk . : geri | SNR = Desibel cinsinden kulak koruyucusunun giriiltii azaltma seviyesi | F (Hz) = Hertz € Y | s ) Y | yp Ucp: y ity p
arokhion | APV(dB) = Gewpnriki) Tipif) mpogTaciag oe vieaiuiéA, cinsinden lgiilen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden ortalama azaltma | SD = Standart sapma | niskiej czestotliwosci w decybelach | SNR = Jednocyfrowa ocena ochrony shuchu wdecybe\ach |F (Hz) ™ Péna PU 29 7-12mm
APV(dB) = Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri = Czestotliwos¢ mierzona w Hertzach | MA (dB) = Srednie tlumienie w | SD W Corded Péna PU/PVC 3 712
Tutrog Qraomidwy YAk Peso| Diametro Nominale / Di | APV(dB) = Zakladana warto$¢ ochrony w decybelach. orde cna 9 __(-1emm
toppers™ Agpog ok ; 2 7-42mm Kulak Tikaci Tiirii Agirlik|  Nominal Gap /Boyut - " ™ Banded PU Foam / Polyethylen Mg | Nepouziva se
™ Corded | Agpog ohuoupeBavng / PVC | 3g 7-12mm SoundStoppers™ PU Kopiik 29 7-12mm Rodzaj Zatyczki Przeciwhatasowej | Materiaty Agirlik| Srednica | Rozmiar| Maxifit™ Pro Silikon / PVC 49 8-12mm
™ Boil %
SoundStoppers™ Banded | PU Foam / MokuatiBuhévio | 11g | AV 19XUe! (yia romoBéman atov SoundStoppers™ Corded PU Kopik/ P\/.C. 39 7-2mm_ ™ Pianka PU 29 7-12mm
GKOUDTIKO TIGpO, ™ Banded PU Foam / Polietilen 11g Uygulanamaz (Yari Isitsel) ™ Corded Pianka PU | PCW 39 7-12mm
— - - -
Maxifit™ Pro Zikikovn / PVC 49 8-12mm Maxifit™ Pro Silikon / PVC 49 8-12mm ™ Banded PU Foam / Polietylen | 11g Nie dotyczy (douszne)
Maxifit™ Pro Silikon / PCV 4g 8-12mm
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Ez a ke1|konyv ‘meg kell Grizni a jovoben is. Egy
termék aterrnek oldalan: documentsjspsafetycom

VIGYAZAT: A hasznélati utasitasok és javaslatok figyelmen kivill hagyasa esetén a termék altal nydjtott
védelem jelentssen csokken. VIGYAZAT: A fiildugo hasznélata tilos, amennyiben fennall a veszelye
annak, hogy az dsszekoté zsinor / pantos fiildugd hasznalat kozben beleakad valamibe. VIGYAZAT:
Soundstoppers™ Banded - A pantos fiildugo ér6 iités esetén a visel§ artalmas zajszintnek lehet kitéve.

Az idézett SNR (Single Noise Rating) a folyamatos zaj csillapitasan alapul, és eléfordulhat, hogy ezek
a fiildugok nem alkaimasak: + szaggatott vagy impulziv zajos kérnyezetben t6rténd hasznalatra, ahcl
magas szint(i hangcsillapitasra van sziikség. * olyan ko alhatd, amely tovabbi csillapit
igényel, killsndsen alacsony iajl, nagy zaju ko

A VISELONEK GONDOSKODNIA KELL A KOVETKEZOKROL: 1. A filldugd behelyezése, bedllitisa
és karbantartasa a jelen utasitasok szerint torténik. 2. Zajos komyezetben minden esetben viseli a
fiildugot. 3. Tobbszor hasznalatos Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded flildugdk esetén rendszeresen
ellendrizni kell, hogy nem lathaté-e rajtuk sériilés vagy elhasznalodas jele.

HASZNALAT ES BEALLITAS - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (A dbra): 1. Forgassa a
fiildugot a tiszta ujjai kozott, és nyomja bssze. 2. Fogja meg a fill fels részét, és hizza enyhén felfelé.
Helyezze be a flildugét a halléjaratba. 3. Ha a filldugo kényelmesen fekszik a hallojératban, varjon 30
masodpercig, amig visszanyeri az alakjat. Hajtsa végre a miiveletet a masik fiilnél is. 4. A fiilbdl csak
a fiildugo egy kis része allhat ki. A fiildugo eltavolitasahoz fogja meg a fiildugo végét, évatosan hizza
ki, majd dobja ki.

HASZNALAT ES IGAZITAS - Soundstoppers™ Banded (B dbra): Mérettartomany: S, M, L. Viselési
mod: U-T-C (Az &ll alatf). 1. Tartsa a pantos fildugot maga elé két kézzel. 2. Fogia meg egyik kezével a

meg a miveletet. 3. Gy6z6djén meg arrol, hogy a pantos fiildugé megfeleléen van behe\yezve. Afu\dugc\
eltavolitasahoz fogja meg a fiildugé végét, dvatosan hiizza ki, majd dobja ki.

HASZNALAT ES BEALLITAS - Maxifit™ Pro (C dbra): 1. Fogja meg a fiil felsd részét, és hzza enyhén
felfelé. Helyezze be a fiildugot a halldjaratba ugy, hogy elforgatja azt. Hajtsa végre a miveletet a mésik
fiilnél is. 2. A flilbdl csak a Maxifit™ Pro fiildugo zsincrja allhat ki. A fiildugé eltavolitasahoz fogja meg a
filldugo zsindrjat, és dvatosan hiizza ki. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fiildugot.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS - Soundstoppers™: Ezek a termékek eldobhatoak, karbantartasra
nem alkalmasak. Bizonyos vegyi anyagok karosithatjak a terméket. Tovabbi informacioért forduljon a
forgalmazohoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS - Maxifit™ Pro: Afiildugé tobbszér hasznalhato, az egyes hasznalatok

kozétt az erre szolgalo (meliékelt) tokba kell helyezni. A fiildugo tisztitasahoz hasznaljon enyhén

szappanos vizet, és ovatosan forgassa a fiildugot az ujjai kozott. Oblitse le, és hagyja megszaradni.

NE HAS;NAIFJ%IQ‘ MELEGITOESZKOZT Bizonyos vegyi anyagok karosithatjak a terméket. Tovabbi
tforduljon a

TAROLAS: Tarolja hiivés, széraz helyen. Hasznalaton kivil vagy szallitds kézben a fil dugo’t a tokba
kell helyezni, ovm ke\l a kozveﬂen napfenytol a vegyl anyagoktol, valamint a kopést elGidéz6 anyagokol,
hogy elkertiljik torténd érintkezés soran. ALLERGIAVAL
KAPCSOLATOS INFORMACIOK Az Europal Unio egészségvédelemre és  biztonsagra vonatkozo
hogy a flildugd bdrrel érintkezve allergias reakciot valthat ki
az arra érzékenyeknél. llyen esetben hagyja el aveszélyes teriiletet, vegye ki a flildugot, és forduljon orvoshoz.

JELOLESEK ES JELENTESUK: (az alabbi jelolések kozil nem mindegyik lathato a terméken):

Is;%m:ﬂzs S1 PPERS S PERS Mﬂx;,,;(c) Amodell jele
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Az egyéni védoeszkdzokrol szolo
UK | 2016425 rendelet a GB-ban

I 0CHRANA SLUCHU - EN352-2:2002

Tento navod na obsluhu musi byt zachované pre budlce pouzitie. Képie tohto manualu a
vyhlasenia o zhode vyrobku mozno najst na p j stranke : jspsafety.com

VYSTRAHA: Ak sa nedodrzia pokyny a odporiicania tykajice sa viozenia prostriedkov na ochranu sluchu,
dojde k vyraznému znizeniu ich cinku. VYSTRAHA: Tieto zatkové chranice sluchu sa nesmu pouzivat
tam, kde hrozi zachytenie / headband spéjacej $nurky / drziakom poas pouzivania. VYSTRAHA:
Soundstoppers™ Banded - Pri (idere do drziaka moze sa mdzu zacat generovat Skodlivé hladiny hluku.

Uvedena hodnota Single Noise Rating (SNR) je zalozena na timeni Gtimu nepretrzity hluku a tieto Stuple
do udi nemusia byt vhodné na: + poutzitie v prostrediach s preruSovanym alebo impulzivnym hiukom, kde
je potrebna vysoka Grovefi Gtlmu zvuku. « pouZitie v prostredi, ktoré si vyzaduje dodatoéné timenie, najma
v prostredi s nizkou frekvenciou a vysokym hlukom.

OSOBA POUZIVAJUCA CHRANICE SLUCHU JE POVINNA ZAISTIT: 1. viozenie, Upravu polohy
a udrzbu zéatkovych chranicov sluchu podra tychto pokynov; 2. nepretrzité pouzivanie zatkovych chranicov
sluchu v thcnom prostredi; 3. Opakovane pouzitelné zatky Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded by sa
mali lovat, i nie st alebo pod

ZALOZENIE A PRISPOSOBENIE - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Obrdzok A): 1. Zatky
do usi posilajte medzi Cistymi prstami, aby sa stlacili. 2. Uchopte hornt ¢ast ucha a mieme ju potiahnite
smerom hore. Vlozte zatkovy chrani¢ do ucha (zvukovodu). 3. Ked je zatkovy chrani¢ sluchu priliehavo
zasunuty v uchu (zvukovode), pockaijte 30 seknd, aby sa roztiahol. Zopakuite tento proces v druhom
uchu. 4. Z ucha by mal vyénievat iba ksok zatkového chranica. Ak chcete zatkovy chrani¢ sluchu vybrat,
stlacte koniec zatky medzi prstami a opatrne vytiahnite. Zatky vyhodte.

NASADENIE A NASTAVENIE - Soundstoppers™ Banded (Obrazok B): Rozsah velkosti: S, M, L. Rezim
nosenia: U-T-C (pod bradou). 1. Zatky do usi s drziakom uchopte oboma rukami a podrzte pred sebou. 2.
Vezmite zatku na jedenom konci do jednej ruky a druhou rukou potiahnite usny lalok dozadu, aby sa otvoril
usny kanal. Zatku viozte spravne do ucha. Vezmite zatku na druhom konci a postup zopakuite. 3. Uistite sa,
Ze ste si zatky do usi spravne nasadili. Ak chcete zatkovy chrani€ sluchu vybrat, stlacte koniec zatky medzi
prstami a opatrne vytiahnite. Zatky vyhodte.

ZALOZENIE A PRISPOSOBENIE - Maxifit™ Pro (Obrézok C): 1. Uchopte hom(i &ast ucha a mieme ju
potiahnite smerom hore. VloZzte zatkovy chrani¢ do ucha (zvukovodu) otacavym pohybom. Zopakuite tento
proces v druhom uchu. 2. Z ucha by mala vyénievat iba stopka zatkového chranica sluchu Maxifit™ Pro.
Pri vyberani stlacte stopku zatkového chranica sluchu medzi prstami a opatrne potiahnite. Po kazdom
pouZiti zatkovy chrani¢ sluchu oistite.

CISTENIE A UDRZBA - Soundstoppers™: Tieto vyrobky si jednorazové, nie sii vhodné na udrzbu.
Niektoré chemické latky mozu nepriaznivo ovplyvnit viastnosti tohto vyrobku. Viac informacii vam
poskytne dodévatel.

CISTENIE A UDRZBA - Maxifit™ Pro: Tieto zatkové chranie sluchu je mozné pouzivat opakovane;
ak sa nepouzivaju, treba ich uloZit do vhodného puzdra (napr. dodaného obalu). Zatkové chranice perte
jemnym rolovanim medzi prstami v jemnej mydiovej vode. Oplachnite Cistou vodou a nechajte prirodzene
uschndt na vzduchu. NEPOUZIVAJTE TEPLO. Niektoré chemické latky mozu nepriaznivo ovplyvnit
vlastnosti tohto vyrobku. Viac informécii vam poskytne dodavatel.

SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom, suchom mieste. Avk zétkové chranice sluchu nepouzwale alebo

IEIY zAs¢ITA ZA USESA - EN352-2:2002

Ta priro¢nik je treba ohraniti za Kopijo tega prit
izdelek je na voljo na strani spletne strani: documents.jspsafety.com

inizjave o i za

OPOZORILO: Ce ne upostevate navodil in priporocil za namestitev, se stopnja zadcite mocno zmanjsa.
OPOZORILO: Teh ¢epov za udesa ne uporabljajte, ¢e obstaja nevarnost, da se vrvica / drziakom med
uporabo zaplete. VYSTRAHA: Soundstoppers™ Banded - Pri Udere do drZiaka mdZze sa mézu zacat
generovat Skodlivé hladiny hluku.

Navedena samski ocena hrupa (SNR) temelji na dusenju neprekinjenega hrupa in ti uSesni cepki morda
niso primerni za: + uporabo v ob&asnem ali impulzivnem hrupnem okolju, kjer je potrebna visoka stopnja
dusenja zvoka. « uporaba v okolju, ki zahteva dodatno dusenje, zlasti v okolju z nizkimi frekvencami in visokim
hrupom.

UPORABNIK MORA ZAGOTOVITI NASLEDNJE: 1. Namesitey, prilagoditev in vzdrzevanje cepov za
usesa v skladu s temi navodili. 2. Neprekinjeno nosenje cepov za usesa v hrupnih okoljih. 3. Cepke Maxifit™
Pro / Soundstoppers™ Banded za veckratno uporabo je treba redno pregledovati glede poskodb in obrabe.

NAMESTITEV IN PRILAGODITEV - Soundstoppers™ / Soundstoppers“" Corded (Obrazok A): 1.
Stisnite Cepek za usesa med dvema Cistima prstoma. 2. Primite zgomﬂ del uesa in ga previdno povlecite
nazaj. Cep vstavite v sluhovod. 3. Ko je cep udobno namescen v sluhovod, ga 30 sekund drzite, da
se razsiri. Postopek ponovite na drugi strani. 4. Iz uSesa naj gleda zgolj majhen delcek cepka. Za
odstranjevanje cepka stisnite njegov konec, nezno povlecite in ¢epek odstranite.

NASADENIE A NASTAVENIE - Soundstoppers™ Banded (Obrazok B): Velikost: S, M, L. Nacin
nodenja: U-T-C (pod brado). 1. Zatky do usi s drziakom uchopte oboma rukami a podrzte pred sebou.
2. Vezmite zatku na jedenom konci do jednej ruky a druhou rukou potiahnite usny lalok dozadu, aby sa
otvoril usny kanal. Zatku vlozte spravne do ucha. Vezmite zatku na druhomonci a postup zopakuite. 3.
Uistite sa, Ze ste si zatky do usi spravne nasadili. Za odstranjevanje ¢epka stisnite njegov konec, nezno
povlecite in Gepek odstranite.

NAMESTITEV IN PRILAGODITEV - Maxifit™ Pro (Obrdzok C): 1. Primite zgornji del uSesa in ga
previdno povlecite nazaj. Cep vstavite v sluhovod tako, da ga zavrtite. Postopek ponovite na drugi strani.
2. |z udesa naj gleda zgolj pecelj epka Maxifit™ Pro. Ce zelite Cepek odstraniti, primite za pecelj cepka in
ga nezno povlecite. Po vsaki uporabi cepek za udesa ocistite.

CISTENIE A UDRZBA - Soundstoppers™: Ti izdelki so za enkratno uporabo, niso primerni za vzdrzevanje.
Niektoré chemické latky mozu nepriaznivo ovplyvnit viastnosti tohto vyrobku. Viac informécii vam
poskytne dodavatel.

CISTENIE A UDRZBA - Maxifit™ Pro: Tieto zatkové chranice sluchu je mozné pouZivat opakovane;
ak sa nepouzivaju, treba ich uloZit do vhodného puzdra (napr. dodaného obalu). Zatkové chranice perte
jemnym rolovanim medzi prstamj v jemnej mydiovej vode. Oplachnite &istou vodou a nechajte prirodzene
uschndt na vzduchu. NEPOUZIVAJTE TEPLO. Niektoré chemické latky mozu nepriaznivo ovplyvnit
vlastnosti tohto vyrobku. Viac informacii vam poskytne dodavatel.

SHRANJEVANJE: Shranjujte na hladnem in suhem mestu. Ko éepov ne uporabljate ali ko jih transportirate,
morajo biti shranjeni v embalaZi, da so varni pred neposredno son¢no svetlobo in kemikalijami ter abrazivnimi
sredstvi in da se ne poSkodujejo zaradi fizicnega stika s trdimi povrSinami/predmeti. ALERGIJE: V skladu
z zahtevami evropskih priporocil za vamost in zdravje sporo¢amo uporabniku, da stik ¢epa za udesa z

ich prenadate, ulozte ich do puzdra mimo dosahu Ziarenia, alel
atok, aby ste zabranili ich poskodeniu fyzickym s tvrdymi pc ilpi ALERGICKE
REAKCIE: V stlade s europsk imi sa na BOZP iuj

pri kontakte zatkového chranica sluchu s pokozkou sa u citlivych oséb méze vyskytnit alergicka reakcla
V takom pripade opustite hluént zénu, vytiahnite si zatkové chranice sluchu a vyhladaite lekara

ZNACKY A ICH VYZNAM: (nie vietky znacky sa ji na vyrobku):

kozo pri dovzetnih posameznikih lahko povzroéi alergiéne reakcije. V tem primeru zapustite
obmocje nevarnosti, odstranite ¢epe za usesa in se posvetujte z zdravnikom.

OZNAKE IN POMEN: (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku):
gggpms S| oppms ggpms M-“IF'@ Oznaka modela
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conded aandD
Nariadenie 2016/425 o osobnych

@ @ @ A fiilvédé tjrahasznosithatd komponensei

UTMUTATO A CSILLAPITASI TABLAZATHOZ (D ébra):
H = Nagyfrekvenciés csillapitas értéke (decibel) | M = Kozépfrekvencias csillapitas értéke (decibel) |

A gyartd védjegye P 7 . ; / A
CR | et 1h | ovonsmsiavions | R |
EN 352 A hallasvédelemre vonatkozd c E Megfelel az europai _ vo Velkej Britanii
Eurépai Szabvany széma. Jogszabalyoknak 2016/425 EN 352 Cislo EhUI'OPSKIEJ r;‘ormy C E Zhoda s eurdpskou legislativou 2016/425
pre ochranu sluchu.
/ﬂ[’ Tarolasi hémérséklettartomany Maximalis relativ pa - ) - o — -
Jﬂf Rozsah teploty pri skladovani Maximélna relativna vihkost

@ @ @ Jednotlivé ¢asti ochrannych sliichadiel st recyklovatené.

LEGENDA K TABULKE TLMENIA (fObrazok D): H = hodnota timenia vysokych frekvencii v decibeloch
| M = hodnota timenia strednych frekvencii v decibeloch | L = hodnota timenia nizkych frekvencu

Uredba 2016/425 o osebni zasCitni
/ ‘ Proizvajaléeva blagovna znamka gE opremi, kakor je bila spremenjena, da
N se uporablja v GB

C € Skladnost z evropsko
jo 2016/425
@ @ @ Sestavne dele opreme za varovanje sluha je mogoce reciklirati.

LEGENDA K TABELI DUSENJA ZVOKA $Obrazok D): H = Vrednost visokofrekvencnega dusenja
2zvoka v decibelih | M = Vrednost srednjefrekvenénega dudenja zvoka v decibelih | L = Vrednost
nizkofrekvencnega dusenja zvoka v decibelih | SNR = Enotna oznaka stopnje za¢ite v decibelih | F (Hz)
= Frekvenca v Hertzih | MA (dB) = Povpreéno dusenje v decibelih | SD = Standardni odklon | APV(dB) =
Privzeta stopnja zas¢ite v decibelih.

Stevilka evropskega

EN 352 standarda za zadito sluha.

Razpon temperature shranjevanja Najvi§ja relativna vlaznost

©20228PLId | RFEZ-008-900.2207 [JSP Saety GmbH.
JSPLtd. 0X290TA,UK I 57,40549 Diisseldorf, DE
Manufacturer | Importer

wwwjspsafety.com | technical@jspsafety.com|{:+44 1993 826051
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SOUNDSTOPPERS™, SOUNDSTOPPERS™ CORDED, MAKIFIT™ PRO
SATRA Technology Europe Ltd (NB2777)
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. U K
Certified by: SATRA Technology Cenlre Ltd. (AB0321),
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, No , NN16 8SD, UK. Cn

SOUNDSTOPPERS™ BANDED
INSPEC International B.V. (NB2849)
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands. U K
Certified by: INSPEC International Ltd. (AB0194) INSPEC International, Ltd,
56 Leslie Hough Way, Salford, M6 6AJ, England. C Q
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||SoundStoppers"" Corded
SNR=36 | H=34 [ M=34 | L=31

SoundStoppers™
H=34 | M=34 | L=31

SNR=36

L = Alacsony frekvenciés csillapitas értéke (decibel) | SNR = Hallasvédd egyszerlsitett csillapitasi értéke v decibeloch | SNR = jdnociselna Klasifikaéna trieda ochrany sluchu v | T 5 4 A P P " 1

# A , I e ‘ o o yp Chranica Sluchu | Materiali Masa| Nazivni Premer/Velikost F (H: 63 | 125250 | 500(1000{2000{4000 (8000 | [F (H: 63 |125 (250|500 {1000 4000|8000
(decibel) | F (Hz) = Mért frekvencia (hertz) | MA SdB) = Alagos csillapités (decibel) | SD = Standard szoras merana v hertzoch | MA (dB) = priemerné hodnota timenia v decibeloch | SD = stam}art)na odchylka | e Poliuretanska pena 2 T-12mm ML (fi)B) 72000057 042312171372 278 6.1 M/(A (Z)B) 7 2m00l57 04230217 372 78 461
| APV(dB) = Feltételezett védelmi érték (decibel, APV(dB) = predpokladana hodnota ochrany v decibeloch. P 9 2|30. 314171372 47.8 | 46. 2/30.2|37.0/42.3| 41.7| 37.2 | 47

— _ . . _ toppers™ Corded Pol penalPVC 3g 7-12mm s [61]67]49|71] 71|58 |63]59||sD  |e1]67]49]71] 7158|6359
Fiildugé Tipusa Tomeg | _Srednica [ Méret Typ Zétkového Chranica Sluchu | Material 3 Priemer | Vefkost ™ Banded PU Foam / Polyetylén 11g fiuje sa (semi [APV(dB)[21.1]23.5[32.1]35.2] 34,6 31.4 | 415 | 40.2 | [APVdB)[21.1]23.5[32.1]35.2 34.6 | 314 | 415402
e s 2 o - PU pena % T-12mm Maxifit™ Pro Sikon/PVC 49 8-12mm SoundStoppers™ Banded Maxifit™ Pro Corded
™ Corded | PU hab / PVC 3g 7-12mm oundStoppers™ Corded PU penalPVC 39 7-12mm PP

SoundStoppers™ Banded | PU Foam / Polipropilén | 11g (halbjé'r‘;"r']‘y“aséba " ™ Banded PU Foam / Polyetylén|  11g fiuje sa (semi H=25 [M=15] L=13 [sNR=20]| H=32 | M=29 | L=28 |SNR=32

- it ks X F (Hz)_| 63 [125]250]500]1000]2000(4000[8000|F (Hz) | 63 [125[250[500]1000]2000[4000]8000
Maxifit™ Pro Szilkon / PVC 4g 8-12mm Maxift™ Pro Silikén/PVC 49 8-12mm | @
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Kopija ovog priruénika i Deklaraciju o uskladenosti za proizvod moze se naci na stranici proizvoda:
documents jspsafety.com

UPOZORENJE: Pruzena zastita ¢e biti ozbiljno ugrozena u slu¢aju nepridrzavanja uputstava i preporuka
za umetanje. UPOZORENJE: Ovi Cepici za usi ne trebaju se koristiti ako postoji opasnost od zahvatanja
prikljuénog kabla / traku za glavu tokom koristenja. UPOZORENJE: Soundstoppers™ Banded - Moze do¢i
do nastanka Stetnih razina buke ako se udari o traku za glavu.

Navedena ocjena pojedinacnog Suma (SNR) temelji se na slabljenju kontinuirane buke, a ovi cepici za usi
mozda nisu prikladni za:  upotrebu u okruZenjima s prekidima ili impulzivnom bukom, gdje postoji potreba
za visokim nivoom prigusenja zvuka. « koriSéenje u okruzenju koje zahteva dodatno prigusenje, posebno
u okruzenju sa visokim nivoom buke sa niskom frekvencijom

0SOBA KOJA NOSI ZASTITU TREBA OSIGURATI SLJEDECE: 1. da se Cepiéi za usi umecu,
podesavaju i odrzava]u u skladu s uputstvima. 2. da se Cepici za usi nose cijelo vrijeme u bucnim

Maxifit™ Pro / Sot ™ Banded Cepice za usi treba redovno
provjeravati na |strosenost i ostecenja.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE - ™ ™ Corded (Dijagram A): 1.
Uviite ceplc za usi izmedu Gistih prstiju da biste ga stisnuli. 2.Drzite vrh uha i nlezno povucite prema gore.
Umetnite Gepic u usni kanal. 3. Kad je Eepic za usi udobno postavijen u usni kanal, drzite ga 30 sekundi
kako bi se ispravno prosirio.Ponovite taj postupak i na drugoj strani. 4. Iz uha treba viriti samo mali dio
Gepica za usi. Da biste uklonili cepic za usi, stisnite kraj cepica, njezno povucite i izvadite.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE - Soundstoppers™ Banded (Djjagram B): Raspon velicina: S, M, L.
Nacin nodenja: U-T-C (ispod brade). 1. DrZite Gepice za usi s trakom u obje ruke ispred sebe. 2. Uzmite jedan
kraj Gepica za usi s trakom jednom rukom, a drugom rukom povucite usnu resicu prema nazad da otvorite
usni kanal. Stavite ¢epic ispravno u uho. Uzmite drugi kraj Cepica za usi s trakom i ponovite postupak. 3.
Pazite da Gepici za usi s trakom budu ispravno postavljeni. Da biste uklonili cepi¢ za usi, stisnite kraj Cepica,
njezno povucite i izvadite.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE - Maxifit™ Pro (Dijagram C): 1. Drzite vrh uha i njezno povucite prema
gore. Umetnite ¢epi¢ u udni kanal okretanjem. Ponovite taj postupak i na drugoj strani. 2. Iz uha treba
viriti samo drdka Maxifit™ Pro ¢epica za usi. Da biste uklonili cepic za usi, stisnite drdku cepica i njezno
povucite. OCistite Gepic za usi nakon svake upotrebe.

CISCENJE | ODRZAVANJE - Soundstoppers™: Ovi proizvodi su za jednokratnu upotrebu, nisu pogodni
za odrzavanje. Koristenje odredenih hemijskih tvari moze dovesti do teskog odtecenja proizvoda. Dodatne
informacije zatraZite od dobavljaca.

CISCENJE | ODRZAVANJE Maxifit™ Pro: CepICI za u§i namijenjeni su za viSekratnu upotrebu i treba]u
se Cuvati u (npr.u kada se ne koriste. Za pranje ¢epica
njezno ih protrijajte prstlma u vodi s blagom sapunicom. Ispeme i pustite da se prirodno osuse. NEMOJTE
KORISTITI IZVOR TOPLOTE. Koristenje odredenih hemijskih tvari moze dovesti do teskog ostecenja
proizvoda. Dodatne informacije zatraZite od dobavljaca.

POHRANJIVANJE: Cuvaijte na hladnom i suhom mjestu. Kada se ne koriste ili tokom transporta, cepice
treba pohraniti u spremnik koji nije izlozen direktnom suncevom svietiu te podalje od hemikalija i abrazivnih
tvari kako bi se sprijecila o3tecenja u slucaju ﬁzwékog kontakta s tvrdim povr§inama / predmetima.
ALERGWE :Prema_preporukama Evropske agencije za sigumost i zdravlie na radu, korisnike se
upozorava da u slucaju da cepic za usi dode u kontakt s kozom, moze dovesti do alergjjske reakcije kod
osjetljivih korisnika. U tom slucaju, napustite podrucje opasnosti, izvadite Cepice iz usiju i posavjetujte
se s lijeénikom.

OZNAKE | ZNACENJA: (sve oznake u nastavku nece biti vidljive na proizvodu):

Referenca modela
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Ovaj priruénik se mora zadrzati za buducu referencu. Primjerak ovog prirucnika i lzjave o
sukladnosti proizvoda mogu se pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: U slucaju nepridrzavanja uputa i preporuka za umetanje osigurana ce se razina
zadtite znaajno naruditi. UPOZORENJE: Ovi se Cepici za usi ne smiju upotrebljavati na mjestima gdje
postoji opasnost od zahvacanja spojne / drzatem za glavu vezice prilikom upotrebe. UPOZORENJE:
Soundstoppers™ Banded - moze doci do Stetnih razina buke ako se drzacem za nosenje oko glave osteti

Navedena pojedinacna ocjena buke (SNR) temelji se na prigusenju kontinuirane buke, a ovi éepici za usi
mozda nisu prikladni za: + upotrebu u okruzenjima s isprekidanom ili impulzivnom bukom, gdje postoji
potreba za visokom razinom prigudenja zvuka. * koristiti u okruZenju koje zahtijeva dodatno prigusenje,
posebno u okruzenju niske frekvencije s visokom bukom.

0SOBA KOJA NOSI ZASTITU TREBA SE PRIDRZAVATI SLJEDECEG: 1. Cepice za usi treba umetati,
prilagodavati i odrzavati sukladno ovim uputama. 2. Cepice za usi treba neprekidno nositi u buénim
okruzenjima. 3. Profesionalne Cepice Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded za viSekratnu upotrebu
treba redovno pregledavati kako bi se utvrdili jesu li osteceni ili istrodeni.

STAVLJANJE | NAMJESTANJE - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Sliku A): 1. Zavaljajte
Cepic za usi medu Cistim prstima kako biste ga sabili. 2. Uhvatite gornji dio uha i lagano povucite prema gore.
Umetnite Eepic u usni kanal. 3. Kada Cepic za usi dobro prione u usnom kanalu, drzite ga 30 sekundi kako bi
se rasirio. Ponovite isti postupak na suprotnoj strani. 4. Samo maleni dio Cepica za usi smije biti vidijiv i viriti iz
uha. Da biste izvadili ¢epic za usi, uhvatiti kraj cepica, lagano povucite i bacite nakon upotrebe.

POSTAVLJANJE | NAMJESTANJE - Soundstoppers™ Banded (Sliku B): Raspon velicina: S, M, L. Nacin
noSenja: U-T-C (ispod brade). 1. Cepici za usi sa drzacem uhvatite ispred sebe s obje ruke. 2. Jedan kraj
Cepici za usi sa drzacem uhvatite jednom rukom, a drugom rukom povucite usnu resicu tako da otvorite
usni kanal. Cepica za usi pravilno stavite u uho. Uhvatite drugi kraj Cepici za usi sa drzacem i ponovite.
3. Provjerite jesu li ¢epici za usi sa drzacem pravilno postavijene. Da biste izvadili ¢epi¢ za usi, uhvatiti kraj
Cepica, lagano povucite i bacite nakon upotrebe.

STAVLJANJE | NAMJESTANJE - Maxifit™ Pro (Sliku C): 1. Uhvatite gomji dio uha i lagano povucite
prema gore. Umetnite ¢epic u usni kanal okrecuci ga. Ponovite isti postupak na suprotnoj strani. 2. Samo
drska Cepica Maxifit™ Pro smije viti vidljiva i viriti iz uha. Za vadenje Cepica za usi uhvatite drSku cepica i
lagano povucite. Ocistite ¢epi¢ za usi nakon svake upotrebe.

CISCENJE | ODRZAVANJE - Soundstoppers™: Ovi proizvodi su jednokratni, nisu prikladni za odrzavanje.
Odredene kemijske tvari mogu negativno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije zatrazite od
dobavijaca.

CISCENJE | ODRZAVANJE - Maxifit™ Pro: Ovi su Gepici za usi namijenjeni za visekratnu upotrebu i
trebaju se drzati u odgovarajuéem spremniku (primjerice u prilozenoj ambalaZi) dok se ne upotrebljavaju.
Za pranje ¢epice lagano protrijajte prstima u vodi s blagom sapunicom. Dobro isperite i ostavite da se osusi
na zraku. NE UPOTREBLJAVAJTE TOPLINU. Odredene kemijske tvari mogu negativno utjecati na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od dobavljaca.

SKLADISTENJE: Skladistite na hladnom i suhom mjestu. Kada ih ne upotrebljavate ili prilikom transporta,
Cepice odlozite u spremnik podalje od izravne sunceve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako ne
bi doslo do ostecenja uslijed fizickog kontakta s tvrdim povrsinama / objektima. ALERGIJE: Sukladno
europskim preporukama za zdravije i sigumost na radu, korisnik se obavjestava da epici za usi u doticaju
s kozom osobe koja ih nosi mogu kod pojedinaca prouzrociti alergijske reakcije. U tom slucaju treba
napustiti opasno podrucje, izvaditi epice za usi i zatraziti savjet lijecnika.

(OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu):

XL} zASTITA SLUHA - EN352-2:2002

OBaj npupy4HuK ce Mopa vyBaTy 3a Gyayhe notpe6e. Konuja oBor npupyytuka u Usjase o
ycknafjeHoCT 3a Npou3BoA Moxe ce Hahv Ha cTpaHuum npoussoaa: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Zastita ce biti ozbiljno ugrozena ako se ne ispostuju uputstva i preporuke za postavijanje.
UPOZORENJE: Ove ¢epove za usi ne treba koristiti kada postoji rizik da se kabl / drzau za glavu zakaci
tokom korid¢enja. UPOZORENJE: Soundstoppers™ Banded - Stetni nivoi buke se mogu javiti ukoliko
dode do udarca drzacu.

Navedena ocjena pojedinacnog Suma (SNR) temelji se na slabljenju kontinuirane buke, a ovi ¢epici za usi
mozda nisu prikladni za: « upotrebu u okruZenjima s prekidima ili impulzivnom bukom, gdje postoji potreba
za visokim nivoom prigu$enja zvuka. « koris¢enje u okruzenju koje zahteva dodatno prigust posebno
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EX<) PROTECTIE AUDITIVA - EN352-2:2002
0 copie a Declaratiei de Conformitate este disponibila la urmaturl link: documents.jspsafety.com

AVERTISMENT: Protectia prevazuta va fi deteriorata grav daca nu sunt respectate instructiunile si
recomandrile de utilizare. AVERTISMENT: Aceste antifoane nu trebuie utilizate in locurile in care existé riscul
de prindere a snurului de legatura / banda cap al acestora. AVERTISMENT: Soundstoppers™ Banded - Pot fi
induse niveluri de zgomot daunatoare fn cazul lovirii benzi.

Evaluarea unica a zgomotului (SNR) citata se bazeaza pe atenuarea zgomotului continuu, iar aceste
dopuri de urechi pot sa nu fie potrivite pentru: « utilizarea fn medii cu zgomot intermitent sau impulsiv, unde
este nevoie de un nivel ridicat de atenuare a sunetului. + utilizarea ntr-un mediu care necesita o atenuare
4, in special intr-un mediu cu zgomot ridicat, dominat de frecventé joasa.

u okruzenju sa visokim nivoom buke sa niskom frekvencijom.

PURTATORUL TREBUIE SA SE ASIGURE CA: 1. antifoanele sunt aplicate, reglate si intrefinute in

0SOBA KOJA NOSI ZASTITU TREBA DA VODI RACUNA: 1. da &epovi za i budu
podeseni i da se odrzavaju u skladu sa ovim uputstvima. 2. da se cepovi za usi nose uvek u bucnim
okruzenjima. 3. Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded ¢epovi su namenjeni za viSekratnu upotrebu i
treba redovno proveravati da li su pohabani i o$teceni.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE - ™/ ™ Corded (Dijé A:1.
Cepove za usi istrljajte izmedu Cistih prstiju da biste ih kompresovali. 2. Vrh uha lagano povucne nagore.
Umetnite ¢ep u usni kanal, 3. Kada Cep za uho prione za usni kanal, zadrzite ga 30 sekundi kako biste
omogucili da se prosiri. Ovaj proces ponovite i na drugom uhu. 4. Samo mali deo ¢epa za uho treba da
se vidi van uha. Da biste uklonili ¢ep za uho, uhvatite njegov kraj, lagano povucite, odloZite Stitnike za usi.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE - Soundstoppers™ Banded (Dijagram B): Pacnion senuuuta: C,
M, 1. Haynn Howetba: Y-T-L| (ucnos 6page). 1. Drzite Cep za usi sa trakom obema rukama ispred sebe. 2.
Jednom rukom uzmite jedan kraj Cepovi za usi-na drzacu, a drugom rukom povucite unazad usnu skoljku
da biste otvorili udni kanal. Pravilno postavite ¢ep za usi u uho. Uzmite drugi kraj ¢epa za usi sa trakom i
ponovite postupak. 3. Proverite da li su ¢epovi za usi sa trakom pravilno postavijeni. Da biste uklonili cep
za uho, uhvatite njegov kraj, lagano povucite, odlozite $titnike za usi.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE - Maxifit™ Pro (Dijagram C) 1. Vrh uha lagano povucite nagore.
Umetnite ¢ep u usni kanal rotiraju¢im rotacionim pokretom, Ovaj proces ponovite i na drugom uhu. 2.
Samo drdka Maxifit™ Pro ¢epa treba da bude vidljiva van uha. Da biste uklonili éep za uho, uhvatite ga za
drsku i lagano povucite. Cepove za usi ocistite nakon svake upotrebe.

CISCENJE | ODRZAVANJE - M: Osn ynoTpe6y, Hicy
noropHn 3a oapxasatse. Odredene hemijske supstance mogu imati nezeuena dejstva na ovaj proizvod.
Dodatne informacije potrazite od svog dobavljaca.

CISCENJE | ODRZAVANJE Maxifit™ Pro: Ovi Gepovi za usi su predvideni za viSekratnu upotrebu i
treba ih Cuvati u j kutiji (npr. u p: ju u kom su kada se ne koriste. Da biste
oprali Cepove, lagano ih |strljajle \zmedu prsluu u vodi sa malo sapuna. Isperite ih i ostavite da se osuse
prirodnim putem.” NE ZAGREVAJTE IH. Odredene hemijske supstance mogu imati neZeljena dejstva na
ovaj proizvod. Dodatne informacije potrazite od svog dobavljaca.

CUVANJE: Cuvaijte na hladnom, suvom mestu. Kada se ne koriste ili prilikom transporta, ¢epovi bi trebalo
da se Cuvaju u kutiji dalje od direkine sunceve svetlosti, hemikalija i abrazivnih supstanci kako bi se
sprecilo ostecenje usled fizickog kontakta sa Evrstim povréinama/predmetima. ALERGIJE: Kao $to nalazu
evropske preporuke za zdravlje i bezbednost, korisnik je upozoren da Cep za uho kod osetljivih osoba
moze da izazove alergijsku reakciju u kontaktu sa kozom. Ako je to slucaj, napustite oblast opasnosti,
uklonite Cepove za usi i poslusajte savet lekara.

OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

cu aceste 2. antifoanele sunt purtate permanent in zonele zgomotoase. 3.

ifoanele profesionale Maxifit™ Pro / ™ Banded ar trebui verificate periodic
pentru a identifica semne de uzuré si deteriorare.

MONTAREA §I REGLAREA - ™ ™ Corded (D A):

1. Rulati antifonul intre degetele curate pentru a-| comprima. 2. Tinefj antifonul de partea superioard
si trageti usor in sus. Introduceti antifonul in canalul urechii, 3. Atunci cand antifonul a fost introdus
corespunzator in canalul auditiv, mentineti- in pozitie timp de 30 de secunde pentru a permite expandarea
acestuia. Repetati aceastd procedura pe partea opusa. 4. Ar trebui sa se vada iesind din ureche numai
o parte micd a antifonului. Pentru a scoate antifonul, apucati capatul antifonului, trageti usor si pastrati
antifoanele.

APLICAREA $| REGLAREA - Soundstoppers™ Banded (Diagrama B): Gama de marimi: S, M, L. Mod
de purtare: U-T-C (Sub barbie). 1. Tineti cu ambele méini in fata dumneavoastra dopurile pentru urechi
cu banda. 2. Apucati cu 0 mana unul din dopurile pentru urechi cu banda, iar cu cealaltd mana trageti
spre fnapoi lobul urechii pentru a deschide canalul auricular. Introduceti corect dopul in ureche. Apucati
celalalt dop pentru urechi si repetati procedura. 3. Asigurati-va c& dopurile pentru urechi cu banda sunt
introduse corect. Pentru a scoate antifonul, apucati capatul antifonului, trageti usor si pastrati antifoanele.

MONTAREA $| REGLAREA - Maxifit™ Pro (Diagrama C): 1. Tinetj antifonul de partea superioara i tragefi
usor in sus. In(rcduce(\ antifonul in canalul auditiv, rotindu-I, Repetati aceasta procedura pe partea opusa.
2. Ar trebui sa se vada iesind din ureche numai tija antifonului Maxifit™ Pro. Pentru a scoate antifonul,
apucati tija antifonului si trageti usor. Curatati antifoanele dupa fiecare utilizare.

CURATAREA $I INTRETINEREA - Soundstoppers™: Aceste produse sunt de unic folosinta, nu sunt
potrivite pentru intretinere. Acest produs poate fi afectat negativ in urma contactului cu anumite substante
chimice. Pentru informatii suplimentare, adresatj-va furnizorului.

CURATAREA $I INTRETINEREA - Maxifit™ Pro: Aceste antifoane pot fi reutilizate si trebuie pastrate
intr-un recipient adecvat (de exemplu, ambalajul furnizat) atunci cand nu sunt utilizate. Pentru a spala
dopurile, rulati-le usor intre degete, folosind o solutie de apa cu sédpun neutru. Clétiti-le si lasati-le sa se
usuce natural. NU LE USCATI CU AER CALD. Acest produs poate fi afectat negativ in urma contactului
cu anumite substante chimice. Pentru informatji suplimentare, adresati-va furnizorului.

DEPOZITAREA Depozitafj produsul intr-un loc racoros si uscat. Atunci cand nu sunt utilizate sau in timpul

buie intr-un recipient ferit de acfjunea directd a luminii solare,
precum si de actiunea substantelor chimice si abrazive, pentru a se preveni deteriorarea prin contact
fizic cu suprafetele/elementele dure. ALERGII: Conform recomandarilor europene privind sanatatea
si siguranta, este posibil ca, atunci cand antifoanele intra in contact cu pielea purtdtorului, acestea sa
provoace reacfii alergice la persoane\e susceptibile. In acest caz, parasiti zona periculoasa, scoatetj-va
si consultati un medic.
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. UK Uredba 2016/425 o osobnoj zasfitnoj
/ i Zastitni znak proizvodaca cAa opremi, s |zmjenama i dopunama kako
- bise

. N UK Uredba 2016/425 0 hcnoj zastltnc]
/., Zadtitni znak proizvodaca cAa oprem, sa izmenama i d lase
primenjuje u GB

c E Usaglasenost s evropskim
regulativama 2016/425

Broj evropskog

EN 352 standarda za zastitu sluha

T ii raspon za relativna vlaznost

@ @ @ Komponente branica za uho se mogu reciklirati.

VODIC ZA TABELU ZA PRIGU$IVANJE ZVUKA (Dljagram D): H = \/ﬂled"USI P”QUS‘Vﬁ”Ja visoke
frekvencue u decibelima | M = dnje | L = Vrijednost
prigusivanja niske frekvencije | SNR SNR vrijednosti smmka za udiu deolbehma | F (Hz) = Frekvencija
izmjerena u hercima | MA (dB) = Srednja vrijednost prigusivanja u decibelima | SD = Standardno

EN 352 Broj europskog standarda C € Uskladenost s europsklm
za zadtitu sluha zakonodavstvom 2016/425
Jﬂf Raspon temperature skladiStenja : Maksimalna relativna vlaznost

@ @ @ Dijelovi 8titnika za usi mogu se reciklirati

Uredba 2016/425 o licnoj
UK zastitnoj opremi, sa

MARCAJE $I SEMNIFICATII: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs):

N&s gg&s g%g,’,‘&s Ma)nﬁ@ Referinta modelului
conded

dsp 4

EN 352

Trgovacka oznaka Proizvodaca CA |idopunama da se primenjuje
uGB

. - s UsaglaSenost sa evropskim
Standardni evropski broj za zastitu sluha c E " 2016/425

relativna viaznost

Raspon

@ @ @ Delovi titnika uha se mogu reciklirati

VODIC ZA TUMACENJE TABLICE PRIGUSENJA (Sliku D) H = Vrijednost vi
udecwbehmalM Vrijednost | L = Vrijednost
| SNR = nazwna vrijednost zaite za usi u decibelima

SMERNICE ZA TABELU ATENUACIJE (Dyagram D): H = vrednost atenuacije visoke frekvencije u

Regulamentul 2016/425 privind

/i Marca comerciala UK | echipamentul individual de protectie,
9 a producdtorului C A |astfel cum a fost modificat pentru a se
aplica in GB

EN 352 Numarul standard european c € Tn conformitate cu legislatia europeané 2016/425

pentru protectie antifonica.

Interval de temperatura
de depozitare

& omponentele antifoanelor pot fi reciclate.
é C tele antifoanel tfi lat

Umiditate relativd maxima

decibelima | M = vrednost sredn u | L = vrednost slabe

| F (Hz) = Iszerena frekvencija u hercima |' MA (dB) = Srednja vrijednost
| SD = Standardno odstupanje | APV(dB) = Predvidena vrijednost zaStite u decibelima.

| SNR = klasa transm\sue 2vuka zadtitnih slualica u decibelima | F (Hz) =
frekvenm]a wzmerena u hercima | MA (dB) = srednja atenuacija u decibelima | SD = standardna devijacija

TABEL ORIENTATIV PRIVIND ATENUAREA ZGOMOTELOR (Schema D): H = Valoare de atenuare
acustica la frecvente Tnalte masurata in decibeli | M = Valoare de atenuare acustica la frecvente medii

V(dB) = P vrijednost zastite u decibelima | APV(dB) = pretpostavljena vrednost zastite u decibelima masurata in decibeli | L = Valoare de atenuare acustica la frecvente joase mésurata in decibeli | SNR
Typ Zatkového Chréni¢a Sluchu | Materijali Masa | Nazivni promjer / Veli¢ina = Valoare unicéd de atenuare a protectiei auditive masurata in decibeli | F (Hz) = recventéd méasuraté in
Vrsta Umetka Za Usi Materijali Masa Nominalni Promjer / SoundStoppers™ Poli Diena 2 7-12mm Tip Cepa Za Uho Materijali Masa i Precnik / Veli¢ina hertzi | MA (dB) = Atenuare medie masurata in decibeli | SD = Abatere standard | APV(dB) = Valoare de
Veli¢éina ™ Corded Poliuretansia iona PVC | 3 712 SoundStoppers™ Poliuretanska pjena 2 7-12mm protectie asumata méasurata in decibeli
™ Po P 2 742mm orde oliuretanska pjena g -12mm o Corded - . : ] - — . —
imieniui ena / PVC 3 7-12mm D
™ Corded | Poli pjena/PVC 3g 7-12mm SoundStoppers™ Banded PU Foam / Polietilen 11g N(epgm{sglr:feie  Bonieg ;U P ‘pJ | ﬂ9 6o prnenv Tip De An!lloar:: Isﬂ::fnr:le _ Mzagsa Diametru / nersw Nominal()
lie primi ande: ‘0am / Polietilen 5 < b
SoundStoppers™ Banded | PU Foam / Polietilen 19 Nije primenjivo Maxifit™ Pro Szilikon / PVC 49 8-12mm ’ (sa polukruznom drSkom) SoundStoppers™ Corded | Spuma icalPVC | 3 7-12mm
(sap om drékom) Maxifit™ Pro Cunukon / MBLY 49 8-12mm PP P - <]
Maxifit™ Pro Silikon / PVC 4g 8-12mm ™ Banded | PU Foam / Polietilena 119 Nu se aplica
Maxifit™ Pro Silicon / PVC 49 8-12mm

EIS] 3AWwMTA 3A cniyXA - EN352-2:2002

ToBa phxoaonc-rae TpsGBa Aa Ghne 3anaseH 3a 6baewy cnpasky. Konne oT TOBa pbmsonc-rao nHa

[IT{ 3AWTUTA HA CNYX - EN352-2:2002

Konuja og oBoj npup " jata 3a 3a
jspsafety.com

MOXe Aa ce Hajae Ha

Moxe Aa 6bae
documents,| |spsafety com

I'IPEI.'erIPEl.'lYBNbE OBo3MOXeHaTa 3aLuTTa ke Guae CeproaHo HapyLLEHa FAOKOKY He Ce NounTyBaaT

NPEAYNPEXAEHWE: OcvrypeHara 3alyuTa Lue ce BIOXY CEpUO3HO, ako He ce cnassar
u npenopbkute 3a moxtax. MPEAYMPEXAEHUE: Tean HaywHuuu He Tpsibea fa ce wanonsgat
Mp1 ONacHOCT OT 3axBallaHe Ha CBbp3Baluus kaben / neHaTata 3a rnasano Bpeme Ha ynotpeGa.
NPEAYNPEXAEHME: Soundstoppers™ Banded - BpefHy H1Ba Ha ym MOXe fa ce nonyyat, ako ce
YAapy nexatara 3a rnaga.

LIuTUpaHUAT eauHuyeH WymoB pedtuHr (SNR) 08 OCHOBaBA Ha 3ATVXBBHETO Ha HENPeKbCHaT LyM U

3a kopuctete. MPEAYMPEOYBAHE: Osue TamMnonm 3a yww He Tpeba aa
ce kopucTat Kora rIOCTOM PU3VK kaGenoT / TpakaTa 3a rnaBa 3a NOBP3yBakee Aa Ce 3anreTka BO TekOT Ha
kopucterseTo. MPEAYNPEAYBAHE: Soundstoppers™ Banded - YaupateTo Ha TpakaTa 3a rnasa Moxe
/1A NIPEAV3BIKa LUTETHY HYBOA Ha ByyaBa.

HagepeHara oueHa 3a eaunHeuHa Gyyasa (SNR) ce 3acHoBa Ha cniabeereTo Ha KOHTUHYMPaHKOT LWyM, a
OB/ MPUKNY|OLW 33 YLl MOXEBY He Ce COOMIBETHN 3a: * ynoTpeGa BO CPEAMHN CO UHTEPMUTEHTHA M
GyuaBa, Kajie WTO UMa noTpeba Of] BUCOKO HYBO Ha criabeetbe Ha 3BYKOT. * ynoTpe6a Bo

Te31 Tanu 3a yLUM MOXe Aa He ca B CPe/M C nep
WyM, KBIETO MMa HYKIA OT BICOKO HUBO Ha 3ATVXBAHE H 3BYKA. + UAONIBAHE B CPEA, KOSTO UNCKEA
0co6eHo B Cpefia C BUCOK LWyM.
MNOTPEBUTENAT TPABBA [IA CE YBEPH, HE 1. HaylHMUMTE ca NOCTABEHM, PerynupaHu u ce
B Chb C Tean Ce HOCAT MPe3 LFNOTO BpeMe B LuyMHa
cpepa. 3. Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded TanuTe 3a MHOrokpaTHa ynotpeba Tpsi6Ba pefosHo aa
e UHCTIEKTUPAT 3a U3HOCBAHE U MOBPEaa.
NOCTABAHE W PETYIIUPAHE - ™| ™ Corded A):
1. PaaTbpkaifTe ¢ YCTV NPBCTY Tanata, 3a Aa s ceueTe/ 2. 3apbXTe BbpXa Ha yXOTO 1 NeKo NoBAUTHeTe
Harope. BkapaifTe Tanara 8 ywHws karan. 3. Koraro Tanara ce nocTasit NTLTHO B YLLUHIS KaHar, 3aApbiTe
3a 30 cekyHaw, 3a ia no3sonuTe Aa ce paswwimpu. MosTopete npoueca ot obpatHata cTpaHa. 4. Cbecem
Marko OT Tanara 3a ylum TpsiGBa /1a Ce N0Ka3sa OT YXOTO. 3a CBANAHE Ha TanaTa CTUCHETE Kpast i, Neko
aTerneTe v u3XBbpeTe Tanwe.
MOCTABSIHE W PEFYJIUPAHE - Soundstoppers™ Banded (Juazpama B): Obxgat Ha paavepute: S, M,
L. Pexxum Ha Hocene: U-T-C (non Gpaauukara). 1. XBaHeTe TanuTe 3a yLun ¢ nexTa ¢ Ase pbLie npen cee cu.
2. BaemeTe eivHWs! Kpaii Ha TanwTe 3a YL C NewTa G eHa pbka, a C ZIpyrust USTEreTe YllHara Myia Hasa,
3a f1a paskpueTe YLK kaHan. [ocTaseTe TanaTa npaBuiHO B yxoTo. B3emeTe Apyrus kpait 1 noBTopeTe. 3.
YBepere ce, 4e TanuTe 3a yLM C fienTa ca nocTaBeHu MpaBunHo. 3a CBANSHE Ha Tanara CTUCHETe Kpasi i,
KO U3TETNETE U U3XBBPNETe TanuTe.

MNOCTABSIHE W PEFYNIUPAHE - Maxifit™ Pro (fuazpama C): 1. 3agpbiTe BbpXa Ha YXOTO W NIeko
noBAUrHeTe Harope. Brapaiie npoGkata B ylHUS kaHan ¢ BbpTeHe,. MoBTopeTe npoleca oT ofpaTHaTa
cTpaHa. 2. Camo cronyeto Ha Maxifit™ Pro TanaTa TpaGBa Aa ce nokassa oT yxoTo. 3a cBansHe Ha Tanata 3a
YXO MPUTUCHETE CTONYETO Ha TanaTa 1 BHUMATENHO uaTerneTe.MoumcTaalTe Tanara cried Bosika yroTpeda.

MOYUCTBAHE U MOAAPBXKKA - Soundstoppers™: Tean npoayktit ca 3a eaHokpaTHa yrotpe6a, He
ca Mo/XoAsiLLM 3a MoAAPLKKa. Toa) NPOAYKT MOXe /1a e 3aCerHe HeGNaronpusTHO OT OMPeaeneH XUMIYHA
BeLecTa. MoBeve MH(POPMALIA MOKETE 1a MIONYUHTe OT A0CTABUMKA.

MOYUCTBAHE U NOAAPBXKKA - Maxifit™ Pro: Tean HayLuH/Ly MoraT fa Ce U3non3sat NoBTOPHO U TpsGBa
[1a ce CbXpaHsisaT B nopxonm KOHTE/iHep (HAp. F0CTABEHATa ONAKOBKA), KO He Ce u3ronagar. 3a u3msaHe Ha
B MeK carnyHeH pasTeop. MannakHeTe 1 0cTaBeTe f1a U3ChXHaT
110 €CTECTBEH HauuH. HE MBHOJ'ISBAMTE TOI'IJ'IMHA Toan NpoayKT MOXe fia ce 3acerHe HebnaronpusTHo ot
OrpeieneHy XMU4HY BeLLiecTsa. MoBeue UHGOPMALR MOKETE a MONYHTe OT AOCTABYHKA.

CBXPAHEHME: [la ce cbxpaHsiBaT Ha XnajHo 1 cyxo mscro. KoraTo He ce u3nonssat unv no speme Ha

TpaHcnopT Te TpsiGBa Aa ce OT Npsika CITbHYEBa CBETNMHA,
[ianey oT XUMVKany i patn ot b KOHTaKT
C TBbPAM NOBLPXHOCTU/NPEAMETH. AJ1EPI'VIVI Cnopeq Ha it 3a
3npase 1 TCe e KOraTo HayIWHVIKBT € B KOHTAKT C KoXara Ha

HOCELLWA T0, TOV MOXe Aa NPULMHIA anepriiHa peakLus y xopaTa, NojiaTMBI KbM aneprui. Ako Toa ce
Crly4u, HanycHeTe 30HaTa Ha ONacHOCT, CBaNeTe HaywWHULWTE U NOTbPCETE CbBET OT eKap.

(O3HAYEHUSA N 3HAYEHWA: (He Bovkv 03HaueHIA N10-10My Lue BbaT Byayi Ha npofyKTa):
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MakcvmanHa oTHoCUTENHa BNaXHOCT

@ @ @ KomnoHeHTTE Ha criyxoBus NpeAnasuTen MoraT fja ce peuuknmpat

HAPBYHUK 3A TABIIMLATA 3A HAMANABAHE HA EQEKTUBHOCTTA (Juacpama D): H =
CTOMHOCT Ha HamansBaHe Npy B1COKa YecToTa B Aeumbeni | M = CTOIHOCT Ha HamansBaHe Ny cpefiHa
yecrota B feynbenu | L = CTOIHOCT Ha HamansBaHe npu H1cka YectoTa B Aeumbeny | SNR = EauHunina

cpeauHa Koja bapa sononHuTenHo cnabeetse, ocobeHo Bo cpeanHa co BUcoka Gy4aea Bo koja AOMUHMPA
Hucka hpekBeHLuja.

KOPWUCHMKOT TPEBA [IA CE OCWUIYPA [EKA: 1. TamnoHuTe 3a ywwu ce BMETHATK, NOAECEHU U
O[IPXyBaHM BO COMACHOCT CO 0BME YNATCTBa 2. TAMNOHMTE 3a Yl CeKorall ce ynoTpebysaar 8o GyuHa
okonuHa. 3. Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded TamnoHuTe HameHeTu 3a noBTopHa ynotpeba Tpeba
PE/OBHO Aa Ce POBEpYBAAT 3a abekbe U OLTETYBAHE.

BMETHYBAHE W MPUNATOAYBAHE - ™/ ™ Corded ([ujc A):
1. CTaBerte v TAMNOHWTE 3a YLIM UIMETY YUCTI IPCTU M NPUTUCHETE W, 2. [IPKeTe o BPBOT Ha YBOTO U
HEXHO NOBMIeYe Harope. BMeTHeTe ro TamMnoHoT BO YLIHKOT Karan. 3. Kora TaMMOHOT 3a Yl € COOiBETHO
BMETHAT BO YLIHMOT KaHan, 3aipxere ro 30 CeKyHay 3a ja MOXe TamoHoT Aa ce paluvpi. MosTopeTte
ja noctankata Ha apyrata cTpata. 4. Camo mMan Aen oa TamnoHoT Tpeba Aa Hasupa oA ysoto. 3a Aa ro
W3BaguTe TaMMOHOT 3a YLLK, NPUTUCHETE 0 KpajHMOT Aen 04 TaMMoHOT, HeXHO NoBneYeTe 1 u3BageTe ro.
CTABAHSE U MPUNArOAYBAHSE - Soundstoppers™ Banded (Jujazpam B): Oncer Ha ronemua: S, M,
L. Pexum Ha Hocetse: U-T-C (nop Gpapara). 1. [ipxerte rn yenumtsata co AseTe pale, npep Bac. 2. Patete
10 [IHOTO Yenue BO paka, a CO Apyrata paka MOBMIeTe ja yWHATa WKOMKA 3a Aa r0 OTBOPUTE YLHKMOT
kaHar. MpaBunHo CTagete ro 4enyeto BO yBO. 3eMeTe O ApYroTo Yere  MoBTOpeTe ja nocTankara
3. MposepeTe fanu Yenuutara ce NPaBANHO NOCTaBeHM. 3a Aa M0 M3BAAUTE TAMMOHOT 3a LM,
NPUTUCHETE TO KPAjHUOT €N Of} TAMIOHOT, HEXHO NOBMEYETe ¥ UIBAAETE 0.

BMETHYBAHE U MPUNATOAYBAKE - Maxifit™ Pro (Qujarpam C): 1. pxeTe ro BpBOT Ha yBOTO
W HEXHO MOBIEYE Harope. BMETHETE ro TaMMOHOT BO YLIHMOT KaWan co poTvpakse. MosTopere ja
nocTankata Ha fpyrata ctpaua. 2. Camo apxavot og Maxifit™ Pro TamnoHot TpeGa fa Hasupa of
YBOTO. 3a /A2 ro U3saguTe TaMnoHOT 3a YLK, NPUTUCHETE M0 APXKAYOT WU HEXHO nosnedvete ro. Yucrete ro
TaMMOHOT 3a Y4y o cekoja ynoTpeba.

YUCTEHE U O[IPXYBAHE - Soundstoppers™: These products are disposable, they are not suitable
for maintenance. OppeneHn xemuckuTe CyncTaHLM MOXe HEraTvBHO Aa BNMjaaT Ha 0BOj Npou3sos. 3a
nIOHaTaMOLLIHY MHOPMALMK KOHTAKTUpa]Te ro BalLMoT fo6aByBaY.

YACTEHE U OAPXYBAHE - Maxifit™ Pro: Osie TaMnonm 3a ywm ce 3a noekekpatHa ynotpeba n
Tpeba Ja ce YyBaaT BO COOABETHA KyTHja (Ha Np. AOCTABEH CO NaKyBaH-ETO) KOra He ce yrnoTpedysaar.
3a fja 11 M3MVeTE TAaMNOHNTE, HEXHO MPOTPYTE T OMery NPCTUTE BO BOZA CO Maro KONMYECTBO Ha
canyH. McnnakHeTe v v ocTaBeTe 1 a ce ucywwart no npupoaeH nat. HE YNOTPEBYBAJTE TOMNNHA.
Opipenenn XeMuCKUTE CYNICTaHLM MOXe HEraTMsHo aa BMujaaT Ha 0BOj NPOM3BOA. 3a MoHaTaMOLH
VMH(OPMALMY KOHTaKTUPa]Te ro BalLMoT J06aByBaY.

YYBAHSE: Yysajte rvt Ha nagHo 1 cyBo MecTo. Kora He ce ynoTpeBysaaT unu npu TpaHCnopT, TaMnoHuTe
Tpeba fa ce uyBaaT BO KyTWja nofaneky Ofl AMPEKTHA COHYEBA CBETIMHA, XeMUKanuu v abpasvsHi
CYNCTaHLM 3a [1a Ce CNpeyy OLTETyBake NPU (UINUKM KOHTAKT CO LBPCTU MOBPLIMHU/MPEAMETH.
ANEPIUK: Kako wro HanoxysaaT npenopakute Ha EY 3a aapasje 1 6e3beaHocT, kopucHukot Tpeba Aa
BHUMABA KOra TAMIOHOT 3a YLLIM € BO KOHTAKT CO HEroBaTa Koxa, Guejivt Moxe Aa Npe/au3Bika anepricka
peauyja kaj L@ Co YyBCTBUTENHA KoXa. [IOKOMKY Ce MojaBu OMacHOCT, U3BAZIETe I TAMMOHNTE 3a Yiun
v nobapajre coBeT o4 nexap.

W 3HAYEHE: (Hema aa ce mepaat Ha
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HOIATUS! Kui paigaldusjuhiseid ja soovitusi ei jrgita, ndrgeneb pakutav kaitse oluliselt. HOIATUS! Neid
kdrvatroppe ei tohi kasutada juhul, kui valitseb oht, et | peapaela voib ajal millegi
vahele voi kuhugi kinni jadda. HOIATUS! Soundstoppers™ Banded - Kui peapaela tabab 166k, véib see
tekitada kahjulikul tasemel miira.

Esitatud uhe milra reiting (SNR) pdhineb pideva miira sumbumisel ja need korvatropid ei pruugi sobida:
. i imp! kus on vaja kérget helisummutamist.
* kasutamine keskkonnas, mis nduab t eriti madala korge miraga
keskkonnas.

KANDJA PEAB TAGAMA, ET. 1. kor
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Kopija §is un
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produkta var atrast produkta lapa:

BRIDINAJUMS! Ja ievietoSanas noradijumi_un ieteikumi netiek ievéroti, tiek ievérojami ietekméta
aizsargierices nodrosinata aizsardziba. BRIDINAJUMS! Sos ausu aizbaznus nedrikst izmantot
gadijumos, ja pastav risks, ka var tikt aizkerta tos savienojosa aukla / galvas stipa. BRIDINAJUMS!
Soundstoppers™ Banded - Ja galvas stipa aizkeras, var fikt sasniegts trauméjoss troksna imenis.

Single Noise Rating (SNR) ir noradits, joti a trok$na va un Sie ausu
aizbazni var neblt pieméroti: « \lelosanal periodiska vai \mpu\slva troksna vide, kur ir nepleclesams augsts
skanas apes limenis. * i vidé, kura papildu as, jo Tpasi vide,

kura doming zemas frekvences un augsts troksnis.

VALKATAJA PIENAKUMI: levietot, regulét un uzturét Sos ausu aizbaznus saskana ar Siem

toimuks vastavalt kdesolevatele juhistele. 2. mUrankkas keskkonnas kantaks alati korvatroppe 3.
Korduvkasutatavaid Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded kdrvatroppe tuleb kulumise ja kahjustuste
osas regulaarselt kontrollida.

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE - Soundstoppers™ / Soundstoppers™ Corded (Joonist
A): 1. Veeretage korvatroppi selle kokkusurumiseks puhaste sdrmede vahel. 2. Vétke kinni kdrvalesta
lilaosast ja tbmmake seda kergelt iilespoole. Sisestage tropp kdrvakanalisse. 3. Kui kdrvatropp istub hasti
korvakanalis, hoidke seda 30 sekundit, et tropp paisuks. Korrake toimingut teise kdrvaga. 4. Korvast peaks
néhtavalt vélja ulatuma ainult vaike osa korvatropist. Kérvatropi eemaldamiseks vétke kinni tropi otsast,
tommake ornalt ja votke korvatropp ara.

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE - Soundstoppers™ Banded (Joonist B): Suurusvahemik:
S, M, L. Kandmisreziim: U-T-C (16ua all). 1. Hoidke paelaga kdrvatroppe kahe kdega enda ees. 2. Vétke
paelaga kdrvatropi (ks ots enda katte ja teise kéega tommake korvakanali avamiseks kdrvalesta tagasi.
Asetage korvatropp Gigesti kdrva.Vétke katte paelaga korvatropi teine ots ja korrake toimingut. 3. Veenduge,
et paelaga korvatropid on digesti paigutatud. Korvatropi eemaldamiseks votke kinni tropi otsast, tommake
ormalt ja votke korvatropp dra.

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE - Maxifit™ Pro (Joonist C) 1. Votke kinni kdrvalesta Ulaosast ja
tommake seda kergelt tlespoole. Sisestage tropp pdoérava ligutusega kérvakanalisse. Korrake toimingut
teise korvaga. 2. Korvast peaks nahtavalt vélja ulatuma ainult Maxifit™ Pro tropi varreosa. Kdrvatropi
eemaldamiseks vdtke varrest kinni ja tommake seda 6rnalt. Puhastage krvatropid pérast igat kasutuskorda.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS - ™: Osre ce3a ynotpe6a, He ce
MOroAHN 3a o) Teatud lid vGivad toodet Lisateabe poorduge tamija
poole.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS - Maxifit™ Pro: Need kdrvatropid on korduvkasutatavad ja neid tuleb
hoida sobilikus hoiuvahendis (nt soetatud pakendis). Troppide pesemiseks hddruge need kerges seebivees
omalt sormede vahel puhtaks. Loputage veega ja laske loomulikul teel kuivada. ARGE KUIVATAGE
KUUMUSALLIKAGA. Teatud kemil /Givad toodet Lisateabe iseks poérduge tamija poole.

HOIDMINE Howdke jahedas ja kuwas Korvatroppe tuleb hoida ja transportida kaitselimbrises, eemal
otsesest véltides kévade pindade voi
esemetega fuuslhsest kokkupuutest lmgllud kahjustusi. ALLERGIAD: Vastavalt Euroopa tervise- ja
kasutajat, et kui kdrvatropid puutuvad kokku kasutaja nahaga, véib
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see tundiikel isikutel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sellisel juhul lahkuge ohualast, eemaldage
korvatropid ja poérduge arsti poole.

TAHENDUSED: (kdik allpool esitatud margised ei ole toote peal néhtavad):

2, Vienmér valkat Sos ausu aizbaznus troksnaina vide. 3. Atkartoti izmantojamie Maxifit™
Pro / Soundstoppers™ Banded aizbazni ir regulari |aparbauda vai nav nodilusi vai bojati.

IEVIETOSANA UN PIELAGOSANA - ™/ ™ Corded (Dit A)
1. Paripiniet ausu aizbazni ar tiriem pirkstiem, lai to saspiestu. 2. Turiet auss augSdalu un viegli pavelciet
uz augdu. levietojiet aizbazni auss kanala. 3. Kad ausu aizbaznis ir biivi ievietots auss kanala, pieturiet to
30 sekundes, lai tas izplestos. Atkartojiet $Ts darbibas otré pusé. 4. No auss ir jarégojas tikai nelielai ausu
aizbazna dalai. Lai iznemtu ausu aizbazni, saspiediet aizbazna galu, viegli pavelciet, iznemiet ausu aizbaznus.

PIEGULSANA UN REGULESANA - ™ Banded B): lzméru S,
M, L. Valkasanas rezims: U-T-C (zem zoda) 1. Turiet ausu aizbazamo ar stipu abas rokas sev prieksa.
2. Panemiet ausu aizbazama ar stipu vienu galu viena roka, ar otru roku velciet auss lipinu atpakal, lai
atvartu auss kanalu. levietojiet auss aizbazamo ausi pareizi. Panemiet otru auss aizbazama ar stipu galu
un atkartojiet darbibas. 3. Parliecinieties, vai ausu aizbazamie ar stipu ir pareizi uzstaditi. Lai iznemtu ausu
aizbazni, saspiediet aizbazna galu, viegli pavelciet, iznemiet ausu aizbaznus.

IEVIETOSANA UN PIELAGOSANA - Maxifit™ Pro (Diagrammu C): 1. Turiet auss augddalu un viegli
pavelciet uz augsu. GrieZot ievietojiet aizbazni auss kanala. Atkartojiet §s darbibas otra pusé. 2. No auss
ir jarégojas tikai Maxifit™ Pro aizbazna kajinai. Lai iznemtu auss aizbazni, saspiediet aizbazna kajinu un
viegli pavelciet. Notiriet ausu aizbaznus péc katras lietosanas.

TIRISANA UN APKOPE - : Sie produki i vi i, tie nav pieméroti apkopei.
Noteiktas Kimiskas vielas var negativi ietekmét $o izstradajumu. Papildinformaciju jautajiet savam
piegadatajam

TIRISANA UN APKOPE - Maxifit™ Pro: Sie ausu aizbazni ir alkartotl |zmamojam| un, kad netlek
izmantofi, ir jaglaba piemérota karbina (piem., sakotnéja it iegli
virpiniet a\zbaznus ar pirkstiem nedaudz Ziepjaina udem Noskalojiet un 1au||el nozut NEKARSEJIET
Noteiktas kumskas vielas var negativi ietekmét $o izstradajumu. Papildinformaciju jautajiet savam
piegadatajam

UZGLABASANA: Glabajiet vésa, sausa vieta. Kad aizbazni netiek lietoti vai tiek transportéti, tie ir jaglaba
karbina, lai tie nenonaktu tieSos saules staros, nesaskartos ar kimiskam un abrazivam vielam un batu
pasargati no bojajumiem, ko varétu radit fiziska saskare ar cietam virsmam/objektiem. ALERGIJAS:
Saskana ar Eiropas veselibas un drosibas ieteikumiem, lietotajs tiek informéts, ka jutigam personam ausu
aizbazna saskare ar adu var izraisit alergisku reakciju. Ja ta notiek, pametiet apdraudgjuma zonu, iznemiet
ausu aizbaznus un konsultgjieties ar arstu.

APZIMEJUMI UN NOZIME: (ne visi turpmak noraditie
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MNPUPAYHUK 3A TABENA 3A HAMAHYBAH:E HA JA"WIHA (Qujazpam D): H =
Ha BMCOKA BPEAHOCT Ha [ ™ Ha cpeaHa BDeLlHOCT Ha

BO 6 L=t Ha Hucka EDE/JHOCT Ha dpekseHLmja Bo aeunbenn |
SNR = OueHka u3paseHa co eaeH 6poj Bo aeumbenn Ha WTUTHUKOT 3a yBO | F (Hz) =

@ @ @ Kuulmiskaitsmete osad véib suunata ringlussevdttu

@ @’. @ Ausu aizsardzibas lidzek|a sastavdalas var parstradat

NORADIJUMI PAR IED. : H = lielas frekvences
iedarbibas mazinasanas vértiba decwbe\os | M= vndejas frekvences iedarbibas mazinasanas vértiba
decibelos | L = mazas frekvences iedarbibas mazinaSanas vértiba decibelos | SNI ausu aizsargi
viencipara novértéjums decibelos | F (Hz) = frekvence, mérita hercos | MA (dB) = vidéja iedarbibas
adana decibelos | SD = standarta novirze | APV(dB) = paredzama aizsardzibas vértiba decibelos

v3paseHa Bo xepuy | MA (dB) = Cpeaxo Ha jaunHa BO 6 | SD=C

uvpoBa OLeHKa Ha 3alyuTarta 3a cnyxa B eunbenu | F (Hz) = Yectota, usmepena 8 Xepua | MA (dB) otcranysatee | APV(dB) = lpeagnaeHa Bpe/HOCT 3a 3aluTiTa Bo AeLnbeni han_MMUTUSTABELI SELGITUS ({l%‘;?‘i:; D): H = L= vasa‘:tr%inutu se vadrtus Korvatropi Tiiiip jali Svars alais diametrs / lielums
= CpepHo HamansBsaHe B aeuvben | SD = C p | APV(dB) = CTOMHOCT | SNR = . p - | F (Hz) = sagedus ™ Poliuretana putas 2 7-12mm
Ha 3aluTa B geuubeny. Tun Ha Tamnox 3a Yuwm TexuHa j p / FonemuHa " (Hz) = sag -
hertsides | MA (dB) = keskmine |SD = | APV(dB) = eeldatav ™ Corded | Poliuretana putas/polivinilhloric 3 7-12mm
SoundSi e C 2 712 oliuretana putas/pol d: g
oundStoppers ‘TN neta 9 -12mm kaitsevadrtus detsibellides ™ ietila i zi
Tun Maca navametsp | Pasmep ™ Corded | CTM newa/ MBLL 39 Z2mm Banded |PU Foam/ Polietiléns 11g Neattiecas (dal&ji auss)
™ PU nsxa 29 7-12mm - U Foam Kérvatropi Tiiiip jali Kaal | L3 | suuruse nimivartus Maxifit™ Pro Silikona / PVC 49 8-12mm
™ Corded | PU nsva/ PVC 3g 7-12mm Banded |y 119 He ce np (nonykpy. e PU vaht 2 7-12mm
™ Banded PU Foam /T 11g | Hee Maxifit™ Pro Cunukow / MBLY 4g 8-12mm SoundStoppers™ Corded PU vaht/ PVC 3g 7-12mm
Maxifit™ Pro Cunmkow / PVC 49 8-12mm ™ Banded | PU Foam/ Poliietiileen | 11g Pole (kdrvakaitse)
Maxifit™ Pro Silikoon / PVC 49 8-12mm

B KLAUSOS APSAUGA - EN352-2:2002

Sio vadove ir atitikties produkto deklaracijos kopija galima rasti ant gaminio puslapj:
documents jspsafety.com

|SPEJIMAS. Uztikrinama apsauga bus zymiai silpnesne, jei nesilaikysite {kiSimo instrukcijy ir
rekomendacijy. |SPEJIMAS. Siy ausy kamételiy negalima naudoti, jei yra r|2|ka kad sujungimo laidas /
galvos juosta jimo metu gali bt |SPEJIMAS: ™ Banded - sudavus per
galvos juostg gali buti pasiektas pavojingas triukSmo lygis.

Nurodytas vieno triuksmo jvertinimas (SNR) pagristas nuolatinio triuksmo slopinimu, todél Sie ausy
kiStukai gali bati netinkami: + naudoti pertraukiamo arba impulsyvaus triuksmo aplinkoje, kur reikalingas
aukstas garso slopinimo lygis. * naudoti aplinkoje, kurioje reikalingas papildomas slopinimas, ypa¢ zemo
daznio aplinkoje, kurioje dominuoja didelis triukSmas.

DEVETOJAS PRIVALO UZTIKRINTI, KAD: 1. ausy kamsteliai bty ikisti, priderinti ir laikomi pagal
Sias instrukcijas. 2. ausy kamdteliai visuomet bty naudojami triukSmingoje aplinkoje. 3. bDaugkartinio
naudojimo ,Maxifit™ Pro / Soundstoppers™ Banded* kamstelius reikia reguliariai tikrinti, ar néra
susidévejimo ir pazeidimo pozymiy.

IDEJIMAS IR PRIDERINIMAS - Soundstoppers™ | Soundstoppers™ Corded (Diagrama A):

1. Pavoliokite ausies kamstelj tarp variy pirsty, kad suspaustuméte. 2. Laikydami uz ausies virSaus,
Svelniai patraukite auktyn. |kiskite kamstelj | ausies kanala. 3. Patogiai jkiSe ausies kamstelj | ausies
kanala, palaukite 30 sekundZiy, kol kamstelis iSsiplés. Pakartokite veiksmus kitoje puséje. 4. IS ausies turi
matytis kySanti tik nedidelé dalis ausies kamstelio. Jei norite iSimti ausies kamstelj, sugnybkite kamstelio
gala, Svelniai istraukite ir iSmeskite ausies kamstelius.

KAIP UZSIDETI IR REGULIUOTI - ™ Banded (Diagrama B): Dydziy di : S, M,

[TTY 3AcIE 3AXUCTY OPFAHIB CRIYXY - EN352-2:2002

7] cPEACTBO 3AWMTLI OPFAHOB CRIYXA -EN352-2 : 2002

Konus peknapauun COOTBETCTBMA Ha AaHHOe M3denue AOCTYNHa Ha: documentsjspsafety.com
NepeiTy Ha CTpaHuLly ¢ 7 0 AAHHOM M3Aenuy).

OCTOPOXHO: + 7 vero! vsnenvs )

Konito wiei iHcTpyKuji, a Takox, MOXHa 3HaiTV Ha BeG-CTOPIHL
aupoﬁy documens Jspsafety.com

OBEl IHCTPYKLiA Tal BUpody iCTOTHO piBeHb
3axwmy OEEPE)KHO' He pexomerayeTecs awmpwmaysam BYLLH 3TUHKA, SKLLIO ICHYE MOBIPHICTb

iXHBOrO 3¢ y poBoyomy OBEPEXHO! Bywi 3amiv Soundstoppers™

3 JeHyBANLHOID ny»mo Ypap no qym.u MOXE MPU3BECTI 70 BYHUKHEHHS CUTIBHOTO LLiyMY, 31ATHOTO 3aLLKOZMTA
OpraHam Cyxy.

YKazaHe 3HaueHHs OfIVHOHHOM MOKa3HyKa NormuHaHHR Lwymy (SNR) MyHTYETECA Ha NOMMHAHHI NOCTIHOTO LMy,
2 TOMy Lj ByLUHi 32TV MOXYTb ByTv HenpYBaTHi AN 3ACTOCYBAHHA 3 TaKkUX YMOB: * oepeppaww, [l BUHIKaE

CHI3MT Of i yPOBEHb 3aLLATHI. OCTOPO)KHO He peKcMquye‘rcﬂ wcnonbaoaan: Gepywn, ecrn
€CTb PUCK 3aXaTb UX WHYP / Ayxke paBoum ™ Banded - Yaap
10 ZlyXKE MOXET MpUBECTH K cHnbHOO Luyma I BE[] OpraHam cyxa.

Yka3aHHblit pedTuHr eauHoro Wwyma (SNR) 0CHOBaH Ha NOAABNEHUM HEMPEPBLIBHOTO LuyMa, i 3T Gepylm
MOTYT He NOAXOAUTb AN * UCTIONb30BaHNS B YCTIOBUX NPEPBIBUCTONO WIIM MMNYTBCHBHOTO LyMa, KOrAa

iepiopHwv 860 IMMYTBCHUIA WyM Ta fig nocTae ¥ 3aCTOCYBaHHI
LLyMY; * Y CeperioBuLL, qe icHye roTpeda y ¢ i Aop 3acobis
LyMm.
OEOBHBKVI KOPMCTYBA‘M 1. BYLUHi 3aTV4KN, pery ‘iX Ta formAnaTM 32 HAMIA sm:wo
3 BKaSIBKaMM, HABEReHAMM L IHCTPYKL. 2. TOCTIiHO BUKODUCTOBYBATI BYLUH 3ATUHIVI Y LLYMHOMY CEPEAOBMLLY.

u.lyMy oooﬁnmso ue

3. Bywwi samvion Maxfit™ Pro, npu o i perynsipHo: HasBHICTb
3HOLLIEHHS! 260 NOLLKOKEHD.
HAOArAHHA TA PEMYIOBAHHA - BywHi satvukmn ™ | 3i 3'

LHYpKOM (pucyHok A): 1. MepexodyiiTe Bpib MX nanbLsmy, LWOB HaRaTY! oMy CTYCHEHOI AOBraCTOl (hopM (narbL
PV LibOMY MHOTb GYTU Y/CTUMK). 2. BI3oMITCS: 38 BEDXHIO YaCTYHY BYLUHOT PaKOBYHY T2 00EPEXHO NOTIHITL i Bropy.
Yerasre swpﬁ ¥ BYLIHUA KaHan. 3. TeperoHaliTecs, LUO BYLUK 3aTVHKV LLINBHO MPUNATaIOTb A0 CTIHOK BYLLHOTO Kakary,
Ta novexaifte 30 CexyHz, L6 BOHI POBLIMPUIACS | 3aKDIMANICH HANEXHYM YHOM. MOBTOPITL L A Ha ApyroMy BYCi.
4. 30BHi Ma€ 3anMLLATACA BUAMMOKO TiNbkW HEBErKa YactvHa vpoby, BcTaBneHoro Y Byxo. LLo6 pictatv Bupib,
Ei:mi'rbm ABOMa nanbLsivv 33 70r0 OCHOBY Ta 0BEPEXHO MOTSTHITL Ha30BHL BukopucTaHi BywWHi 3aTvHin cif

HAQHI’AHH;I TA PETYMIOBAHHS - BywHi B):
Poawmipu: S, M, L. Criocib Hociks: U-T-C (I‘WJ ninGopinasn). 1. yrpryme BCTaHOBMEHi Ha 3eqnyaanwy/:wxy BYLLHI
a1 neper] o600 Boma pykamu. 2. BIsbMITLCst 38 OLHY BYLHY 3a1wxy Ha sequyaanwm [LYKL OHIENO PyKOIO, @

L. Dévéjimo rezimas: U-T- C (po smakru). 1. Paimkite ausy kamstelius su Juos(ele [ ranka priesais save. 2.
Paimkite viena ausy kamsteliy su juostele gala  viena ranka, o kita - | kita ranka, Tada patempkite ausies
spenel], kad atsiverty ausies kanalas. Tinkamai [statykite ausies kamdtelj { ausj. Paimkite kita ausy kamsteliy
sujuostele gala ir pakartokite su kita ausimi. 3. |sitikinkite, kad ausy kamsteliai su juostele tinkamai istatyti. Jei
norite iSimti ausies kamstelj, sugnybkite kamstelio gala, Svelniai iStraukite ir iSmeskite ausies kamstelius.

|IDEJIMAS IR PRIDERINIMAS - Maxifit™ Pro (Diagramg C): 1. Laikydami uz ausies viraus, Svelniai
patraukite aukstyn. [kiSkite kamstelj | ausies kanala sukamuoju judesiu. Pakartokite veiksmus kitoje puséje.
2. 13 ausies turi matytis ky3anti tik nedidelé dalis ,Maxifit™ Pro" ausies kamtelio. Norédami istraukti ausies
kamstel;, sugnybkite kotelj ir $velniai patraukite. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite ausies kamstelj.

VALYMAS IR PRIEZIURA - Soundstoppers™: Sie gaminiai yra vienkartiniai, jie netinkami prieziarai. Kai
kurios cheminés medziagos gali pakenkti Siam gaminiui. Daugiau informacijos galite gauti i$ tiekéjo.

VALYMAS IR PRIEZIURA - Maxifit™ Pro: Sie ausy kamsteliai daugkartinio naudojimo ir, kai nenaudojate,
juos reikia laikyti tinkamoje pakuotéje (pvz., pateiktoje pakuotéje). Kamstelius plaukite silpnu muilo tirpalu,
Svelniai pavoliodami tarp pirSty. Svariai nuskalaukite ir palikite iSdziati. NEKAITINKITE. Kai kurios
cheminés medziagos gali pakenkti Siam gaminiui. Daugiau informacijos galite gauti i$ tiekéjo.

DYKOIO MOTHITHITB MOYKY 3Ty Y
BYX0. BiabMiThCA 3 Ly BylLHY SATVKY H e it ayKUi Ta i nnmppyrumyayu 3. Tepexoraifrecs,
wosy Ha i LLIo6 aic BI3bMITLCA [IBOMA NarbLsMM 38

Vioro oouoByTa o6epe>«uo MIOTSITHIT HaB0BHI. BYKOpYICTakH ByLUHi saTvku1 crid ymwriiaysaTy.

HATATAHHA TA PETYIIOBAHHA - Bywhi samvuiv Maxifit™ Pro (pucyHok c) 1. BigbMITbCS 38 BEPXHHO YaCTUHY
BYLLIHOT PaKOB/HM T2 0GEPEXHO NOTAMHITS if Bropy. MoBepTatoy Bupib, yCTaBTe oo Y ByLwHMIA Kakan. ToBTOPITb Ly
il Ha Apyromy Byci. 2. 30BHi Mae 3anMMLLATICA BUZMMOKO Tirbkv OCHOBA YCTaBMEHOro Y Byxo Bitpody Maxfit Pro. LLio6
mcram Emp\6 Bi!bMinCR FlBOMa nanbLsMy 3a 100 OCHOBY Ta 0BEPEXHO MOTSITHITL Ha30BHI. YncTbTe BYLUHI 3aTVHKA

BbICOKM/ YPOBEHD * 1eno, B cpese, 0
3TYXaHUR, 0COBEHHO B CPEAE C PEOBNARAHYIEM HI3KIIX YaCTOT U BbICOKMM YPOBHEM WyMa.

OBA3AHHOCTU MOJNb30BATENSA: 1) mcnonbaoaam GepyLun, OCYLUECTBSATL WX PErynnpoBKY U YXO&
3a HUAMM COMMIacHo 7 2

Gepyuw B ycrnosusix Wyma; 3) bepywm Maxmt‘M Pro/ ™ Banded,

MHOTOKDATHOrO MPUMEHEHNS, CrieflyeT PEryNISiPHO 0CMaTPUBATH Ha HANMUME V3HOCA 1 MOBPEXEHMIA.
BCTABKA W PEMYNUPOBKA - Soundstoppers™ | Soundstoppers™ Corded (PucyHok A): 1.
MepexaTsiBaliTe M3fENMe MeXaY Narbliamy, YTobbl MPUAATL eMy CKATYHO POAONTOBATYIO (oMY, — NarbLib!
NIPY 3TOM [I0KHbI GbITb YACTBIMM. 2. BO3bMUTECH 38 BEPXHIOK YCTb YLUHOM PAKOBUHbI U CIIETKA MOTHHITE €e
BBepX. BCTasbTe U3enve B YLHOM KaHar. 3. Y6eAvBLIMCH, YTO U3AENHE NMOTHO MPUIIEraeT K MoBEPXHOCTI
YILHOTO KaHana, yaepxuBeaiite ero eluye 30 cekyHa, 4ToBbl OHO n

ofpasom. MosTopTE 3TM fieiCTBUA Ha BTOPOM yXe. 4. CHapyXun OMKHA OCTaBaTeCs BUIVMOI TOMbKO
HEGOMbLLIAs 4aCTb BCTABINEHHOMO B YXO M3fenks. YToBbl U3aNeqs U3aenve, Bo3bMUTECH ABYMS NanbLiamy 3a
€0 0CHOBAHYE 1 akKyPaTHO NOTSHUTE HapYXKY. Y TUM3MPYiITe UCTIONb30BaHHbIE GepyLun.

YCTAHOBKA U PEYNIMPOBKA - Soundstoppers™ Banded (Pucyxok B): Paamephbiit psig: S, M, L.
Pexum Howenust: U-T-C (noa noaBopogakom). 1. BosbmuTe Bepyium ¢ ayxkoi obevmu pykamu. 2. Bossmute
0fMH KoHel| Gepyweit B OfHY PyKy, @ APYroil pyKoil NOTAHUMTE YLUHYIO PaKOBMHY Ha3afl, YToBbl OTKPLITL
YIWHOIA KaHan. [omkHbiM 0Bpa3oM pa3mecTuTe yCTpoifcTBO B yxe. BoabMuTe BTOpOW KoHel| Gepylweit
W MOBTOPUTE ONUCaHHble Bbile AeiicTeus. 3. YbeauTech, 4to Bepylum pasmellieHbl A0MmKHbIM 06pa3om.
YroBbl 13Bnevb U3fienue, BO3MUTECH /JBYMS NarbliaMi 3 €0 OCHOBAHYE M aKKYPATHO MOTSHMTE HapyXxy.
YTUNU3upyiTe Cnonb3oBaHHble GepyLum.

BCTABKA W PETYNIUPOBKA - Maxifit™ Pro (Pucyrok C): 1. BosbMuTECH 32 BEPXHION YaCTb YLUHOM
PaKoBMHbI U CTIETKa MOTAHMTe ee BBepX. PoBOpaUMBas U3eNMe, BCTaBbTe €ro B YLLIHOM Karan. MosTopute
3T [16/CTBIA Ha BTOPOM yXe. 2. CHapy¥t [IO/KHO OCTABATLCS BIAMMbIM TOMBKO OCHOBAHIE BCTABMIEHHOMO
B yx0 uanenua Maxifit™ Pro. YtoBbl u3sneds nsaenue, BO3MITECH ABYMS NanbLiaMit 3a ero 0CHOBaHHe i
MIOTSHMTE HAYKY.UMCTUTE BepyLuy NOCAE KAXKEOTO MCTIONb30BAHHS.

LIldl.l.lEHHﬂ TA l.'lOI'ﬂill.'l ByWHI 3aTUYKN : Lei Bupio Ta He nepenf Gyne-
SKOTO_ OMMSAY. KOHTAKT i3 MEBHMIA XiMUHIAMI DEUOBVHAMIA MOXE HEraTUBHO BIIIMBaTU Ha TEPMH CrIyXGM Lo
18 OTPYMHHA F07ATHOBO! iHchopwaLy, Gy 11aCka, 38epHITBCA A0 MOCTa aITbHYi.

YUACTKA UYXof[ - . 9w u3genus 1€, OHY He NOAXOAAT Ans 0BCyKVBaHMA.

8/DOGY.

YALLEHHA TA OOMNAN - eywki 3amnukv Maxifit™ Pro Lli BywHi 3amdim npy i A

3ACTOCYBaHHS MPOTATOM Tlepiony TPVBATICTIO A0 5 His. SO BOHM He BYKODUCTOBYIOTECS, ix crify dbepirami y
BI10BIIHOMY KOHTeHED (HaND/KNaR, B YTIakOBLY, LLO BXODVTE 70 KOMTITEKTY MIOCTAaHHS). ﬂmo BYLUHI 3aTVHI
TIOTPEOYIOTb YWLIEHHS, 3aHYPTe iX y MK MATIoHIIA BOBHI PO34AH Ta 0BEPEXTHO MepexoHyiiTe Mk nansusvi, Micra
LSOO MPOMWYITe X y YACTIA BORj Ta 3a4ekaliTe, 0K BOHN He BicoXHyTb. HE BVKOPVICTOBYVITE [IOATKOBI
[PKEPENA TEMNA N7 MPOCYLLYBAHHSA BPOBY. KoHTaKT i3 neBHMN XiMISHAMI PEYOBIHAMY MOXE HEraTBHO
BMBATY Ha TepMiH CrTyxGin Lisoro Biupoby. [ing oTpuMakHs AoaaTKoBoi iHdopmavji, Gy nacka, 3sepHiTbCA 10
N0CTauarbHYKA,

3BEPIFAHHS: 36epiraite Bmpﬁ ¥ cyxomy npoxonouﬂomy M\U.U i3 uac TpaHenopTyBaHHs 260 30epiranHs ByLuH

LAIKYMAS: Laikykite vésioje, tamsioje vietoje. N arba jant ausy,

reikia laikyti pakuotéje, apsaugotus nuo tiesioginiy saulés spinduliy, toliau nuo cheminiy ir abrazyviniy
medziagy, kad nebaty pazeisti dél fizinio kom.aklo su klela\s pawswals | daiktais. ALERGIJOS: Pagal
Europos sveikatos ir saugumo kad ausy kamsteliui prisilietus
prie dévétojo odos, turintiems polinkj | alergija Zmonéms jis gali sukelti alergine reakcija. Tokiu atveju
pasisalinkite i$ pavojingos zonos, istraukite ausy kamstelius ir kreipkités | gydytoja.

ZYMEJIMAI IR REIK§MES' (ne visi Zemiau nurodyti Zyméjimai bus matomi ant gaminio):
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Modelio nuoroda

Reglamentas 2016/425 dél
/4 Gamintojo prekés Zenkias EE gsenini psaugos premoni
taikomas GB
EN 352 E:L"S%"Ssa%fggg;"nﬂ:'nﬁs C € Afinka Europos istatymus 2016425
/ﬂ[’ Laikymo temperatdiros intervalas Didziausia santykiné drégmeé

@ @ @ Ausy apsauginés priemonés komponentai gali bati perdirbti

ATENUACIJOS LENTELES ATMINTINE (Diagrama D): H = auksty dazniy atenuacios reiksme
decibelais | M = vidutiniy dazniy atenuacijos reikme decibelais | L = zemy dazniy atenuacijos reiksmé

3TN MAIOTH ‘X BiF| BrMBY MPAMYIX COHA|HYX MIDOMEHB,
XiMMHUX PEHOBMH Ta. aﬁpazwaumx MaTepiaris, a TaKok au: KOHTEKTY 3 TBEDAMMA NIOBEDKHAMA Ta MPEAMETaMM.
ATIEPTTHHI PEAKLI: Eaporieficske areHTCTB0 3 Beanexu Ta firieHy npalj nonepemiae: sKLO Wiipa KopucTyBaqa
Mae MiABMLLIEHY YyTIMBICTB, TO 3aCTOCYBAHHS BYLLHIX 3aTUHOK MOXE BUKIIKATY arnepriuHi peakui. Y Lisomy Bvnaaky
KOpvCTyBaYy CIiif 3anvLuvmi HeGeaneqHy AinsHKY, AiCTaTy ByLUHi 3aTVHKIA 3 BYLLHVIX KaHartis Ta 38epHYTVCA N0 MeaHHy

Aonowory. .
ENEMEHTU MAPKYBAHHS TA IXHE 3HAYEHHS (He BCi HaBereHi HInk4e ENeMeHTV MapkyBaHHR HaHeceH Ha
BYpiO).
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@@ @ KoMMoHeHTY BYLIHYX 3aTV4OK NPUAATHI ANst NOBTOPHOI Nepepobiky

MOACHEHHA [0 TABMMULI TMOrMWHAHHA LUYMY (pucysok D): H = piserb nommHanHs
BACOKOHACTOTHOMO - LUYMY (v meun ) | M = pieHb MOMMHAHHS oepeunt-macmmoro wymy (y

HexoTopble xvmmyeckue BelecTBa MOryT OkasblBaTb HeraTiBHoe BO3felicTBUe Ha fjaHHoe uanenve. [ina
on " K

YUCTKA U YXO[l - Maxifit™ Pro: 3v Gepywm ans P Ecrm
OHM He UCTIOMb3YIOTCA, UX CRIEAYET XpaHuTb B i 8 7
ynaoske). Ecrin Gepylu HyKgaioTes B OHMCTKE, NOTpysuTe WX B MATKVIA MbIMbHblit BO.CleIM pamscp "

mexay 3atem NpoMoiTe WX B YUCTON BoAe
OHM He BbICOXHYT €CTECTBEHHbIM poaaoM HE VCMONb3YUTE J:lOI'IOJ'IHVITEl‘IbeIE MCTO‘-IHMKI/I
TEMNA ANA NPOCYLLKA U3MENNA. HexoTopble xumuyeckue BELL|ECTBA MOTYT OKA3bIBaTb HEraTviBHoE
BO3EVCTBME HA [aHHOe u3fenve. [INA nomyueHus o/t
0BpaTUTeCh K NOCTaBLMKY.

XPAHEHME: Xpahute m}.'lenme B CyXOM mecre. Mpu WU XpaHeHun
GepyLun 10mKHL! ot 7 MPAMBIX
Ny, M 6] Taroke He UX KOHTaKTa C TBEpbIMI

OBEPXHOCTSIMM U NPeAMETaMM. ANNEPMUYECKVE PEAKLIMW: Esponeiickoe areHTcTs0 no 6e3onacHoctin
WrurveHe Tpyaa npeaynpexaaet: ecnu Koxa nonb3osatens oTan4aeTcs MOBbILUEHHON HyBCTBUTENBHOCTbIO,
TO NpUMEHeHe Eep\/LUEI;I MOXET BbI3BaTb annepriieckne peakumu. B Ccny4ae nposiBneHns Takux peaKumﬁ
NOKUHBTE ONACHYIO 30HY, U3BNEKUTE 6epyLuw U3 YWHBIX KaHanoB 1 OﬁpaTMTer 32 NOMOLLbIO K Bpauy.
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MOSICHEHWUA K TABNALIE MOTMOLWEHNA LWYMA (pucyHok D): H = yposeHs nornouiexus

fewsbenax) | L = piBeHb MOMMHAHHA HY3LKOYACTOTHOMD LLyMy (y \
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